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Abstract. The subject of appellatives/address forms not only permeates all language structure levels -
from semantics and syntax to pragmatics, but also encompasses uage and culture. While nominal ap-
pellatives have been studied thoroughly enough, pronominal appellatives and verbal appellatives (re-
duced forms with subject omitted) are seen as simpler structures overshadowed by phatic function
appellatives. Yet, in communication scenarios not limited to a single sentence, pronominal and verbal
appellatives play a role no less important than that of nominal appellatives. The article presents a re-
search of the system of appellatives in Portuguese in synchrony in comparison with English and Rus-
sian, putting special emphasis on studying the intralanguage diversity of the appellative, with regard
to its functional differentiation. The ‘violation’ by an element of the pronominal appellatives system
in Portuguese (vocé) of the general communication principle of positive and negative politeness in-
troduced by P. Brown and S.C. Levinson makes communicants attempt to ‘smoothen’ the difference
between the semi-formal address form (vocé) and the formal one (o0 Senhor) by using their verbal forms
and leads to ‘erasing’ the boundaries between the informal address form (fu), the semi-formal address
form (vocé) and the formal one (o Senhor) by vocative and narrative forms mixing. Portuguese has
direct forms of addressing in communication (vocative appellation forms) and indirect ones (narrative
appellation forms). In Portuguese, all nominal address forms are classified into two groups — general
social address forms and individual social address forms — according to the semantic criterion and
the interaction of nominal address forms with pronominal address forms. In Portuguese, individual
social address forms go only with formal pronominal address forms (o Senhor/ formal You), and in the
majority of cases the precise correlation between general social address forms with pronominal address
forms is determined by the supraphrasal context. Portuguese differs from English and Russian in that
in English the problem of correlation between the only pronominal address form you and nominal
address forms is non-existent, while in Russian there is a simple correlation between (in)formal pro-
nominal and nominal address forms, with nominal address forms in English and Russian acting mostly
as vocative, but not narrative ones. English has no verbal address forms, while in Russian they serve ‘to
lower’ the language register. In English, positive and negative politeness and formality or informality
are expressed through nominal address forms and a number of lexical and grammar structures, with
both the variety of the respective lexical and grammar structures and the multitude of nominal address
forms attesting to the social primacy of negative politeness. In Russian, an utterance containing an ad-
dress form requires a specified politeness type. Portuguese tends to express negative politeness by way
of renouncing the canonical explicitness of vocé, which comes at a certain expense in communication.
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Usage of direct and indirect forms of appellative addressing in communication (vocative and narrative
appellation forms) coupled with the explicit ‘violation’ and implicit incomplete ‘restoring’ of a general
communication principle is one of the main features of the systems of appellatives in Portuguese.

The research could be of relevance for specialists teaching and translating into Portuguese, English and
Russian.
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WccnenoBarenbckas cTaThs

IIpoHOMMHaNbHBIE, HOMUHA/IbHbIE

u BepOanmbHble (POPMBI KOMMYHMKATUBHO
agpecanii B MOPTYTaJIbCKOM S3bIKe

(B cpaBHEHNM C AHITUIICKUM M PYCCKUM)

AmnnaI. BoponoBa, Vipuna [I. Bo6punckas, IInaton A. CemeHoB

MoCKOBCKMII FOCYapCTBEHHBI MHCTUTYT MEX/JYHAPORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Mocksa, nip. BepHapgckoro, 76

AnHoranmsa. Tema oOpaljeHnit NPOAB/IAETCA Ha BCEX YPOBHAX A3BIKOBOI CTPYKTYpbL: CEMaHTHYe-
CKOM, CHTaKCHYEeCKOM U IParMaTi4eckoM, a TaK)Ke 3aXBaTbIBAET y3yalbHO-KY/IbTYPHBIIl YPOBEHbD.
HomunanbHele popMbl 0OpaljeHns ABIAIOTCA OCHOBHBIM 00beKTOM M3Y4eHMsA B CUTY UX OOJIbIIETO
pasHoo6pasus. IIpoHoMuHanbHble GopMbl 0OpaeHNs u BepbanbHble GOpMbl ObpalieHus (peny-
LMpOBaHHbIE (POPMBI C ONYyILIEHMEM IIOJIeXKAILEro) IPefCcTaBIATCsA Oonee IPOCTHIMU U HAXOJAT-
sl «B TeHU» OOpalljeHNIT ¢ KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOLell PYHKI[eN, XOTsS UTPAIOT He MeHee BaXKHYIO
pO/Ib B KOMMYHUKAIMM KaK IIpoLiecce, He OrpaHMyYMBalolieMcs o0IeHeM B paMKax OJHOII (ppassl.
ABTOpBI IPOBE/N UCCIEROBAHYE CUCTEMBI OOpallleHNMII HOPTYTalbCKOrO A3bIKa B CUHXPOHNM B CPaB-
HEHUU C aHIJIMIICKUM ¥ PYCCKUM S3bIKaMU, CJle/laB aKL[eHT Ha ONMCAHUY BHYTPUA3BIKOBOIO Pa3HO-
obpasus obpaieHnit ¢ mo3unuii ux QyHKuMoHanpHO audpdepennyanym. «Hapyienue» ofHUM
3JIEMEHTOM CUCTeMbl IPOHOMMHA/IBHBIX POPM 0OpallleHNil B IOPTYraIbcKOM fA3bIKe (VOC) YHUBeEp-
Ca/IbHOTO0 KOMMYHMKATVBHOTO IIPUHIINIIA OJIOKUTEIBHOI M OTPULIATEIBHON BEXK/IMBOCTY, BBELEH-
Horo I1. bpayn u C. JleBUHCOHOM, IPUBOAUT K IOINbBITKAM «HUBEIMPOBAHNA» TOBOPAILIMMY Pa3HUIIbL
Mexny nonypopManpHbIM (vocé) u popmaabHbIM (0 Senhor) obpaleHUsAMN HOCPEACTBOM YIOTpe-
671enns ux BepOanbHBIX POPM I K «CTUPAHUIO» TPAHNL] MeXY HeopManbHbIM (tu), nonydopmab-
HbIM (vocé) u popmanbHbIM (0 Senhor) obpaleHNsIMU IOCPEACTBOM CMELIEHNS MEXIY BOKaTUBOM
u HappaTuBoM. PopMbI KOMMYHMKATMBHOI afipecaliiy B IOPTYTa/bCKOM sI3bIKe BK/IIOYAIOT U Gop-
MBI IIPSMOJ KOMMYHUKATHBHOM afpecanny (BOKaTuBHbIe GOpMBI ame/uiayn), 1 GOpMbI HEIIPSIMOIt
KOMMYHUKATUBHOM afipecauyu (HappaTuBHbIe (POPMBI alle/IALN).

Bce HOMMHa/IbHBIE O0pAlleHVsI B TOPTYTaIbCKOM sI3bIKe II0 CEMaHTHYECKOMY KPUTEPUIO U CIIOCOOY
B3aJMOJIEVICTBYSA C IPOHOMMHA/IbHBIMM OOpallleHNAMY JIe/IATCA Ha JiBe IPYIIIBbL: 00lecolaibHble
Y IHAMBUJYaIbHO-COLMAIbHbIE OOpallleHNs. B OpTyraabcKoM sI3bIKe MHAMBUYaTbHO-COLMA/IbHbIE
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obpalleHNsI IPeAIoNaraloT cCodyeTaHue TONIbKO ¢ OpMaIbHBIMY IPOHOMIHAIbHBIMY 00palleHIsAMI
(o Senhor/Ber), a TouHas KoppenAnus 06IeconnaabHbIX 0OpallleHNnIt ¢ TPOHOMMHATbHBIMY o6 pailie-
HYISIMU BBIAB/IACTCS B OOJIbLIMHCTBE C/Iy4aeB B CBepX(ppasoBoM KOHTEKCTe. B oT/mrdime oT mopTyraib-
CKOTO SI3BIKA B aHITINIICKOM SI3bIKe IIPOO/IEMbI KOPPe/LALN MEKY eMHCTBEHHBIM IPOHOMIHAIbHBIM
obpalleHeM You ¥ HOMMHAJIbHBIMM OOpallleHMsAIMU HeT BOOOIIe, @ B PYCCKOM f3bIKE CYLIECTBYET
OIHO3HAYHOE COOTBETCTBIE MeX/Y (He)(OopManbHOCTHIO IPOHOMMHAIBHBIX ¥ HOMMHAIbHBIX 00pa-
IIEHNII, I 3TOM B 000X sA3bIKaX HOMUHA/IbHOE OOpalljeHVe, KaK IPaBIIO, BBICTYIIAeT B BUJiE BO-
KaTyBa J He JICIIONIb3yeTCsA KaK HappaTus. Bep6anbHble 00palljeHN B aHITINIICKOM s3bIKe HEBO3MOXK-
HBI, B PYCCKOM sI3bIKE OHM NPUBOJAT K «CHUYKEHUIO» CTUMA. B aHIIMIICKOM A3bIKe MOIOKUTENbHAs
U OTPUIIATE/IbHASA BXINBOCTb 1 (OPMaTbHOCTh/HeOPMATbHOCTD BBIPAXKAIOTCA HA YPOBHE HOMMU-
HaJIbHBIX 00pallleHNil U OIpefe/IéHHBIX IEKCUKO-IPaMMaTUYeCKIX KOHCTPYKIWIT, MHO)KECTBEHHOCTD
KOTOPBIX BKYIle C pa3HOOOpasyeM HOMUHA/IbHBIX 00OpallleHNiT TOBOPUT O COLVIa/IbHOM IIPMOPUTETE
BBIP@XEHMSI OTPULIATEILHON BEKIUBOCTI. B pycCKOM s3bIKe BaXKHA MIMEHHO 0053aTE/IbHOCTD yTOY-
HEHNA TUIIA BXIMBOCTU B KXK/JOM BbICKa3bIBaHNN ¢ obpaiienneM. [IopTyranbcKuii A3bIK TATOTEET
K BBIP@KCHUIO OTPULIATE/IBHON BEKINBOCTY IIYTEM OTKas3a OT 0053aTe/IbHON SKCIUIMLIUTHOCTI VOCE,
YTO MMeeT CBOI0 KOMMYHUKATUBHYIO «IJeHy». VICIIo/Ib30BaHue IPAMBIX 11 HENPAMbIX (POPM ameisi-
TYBHOJ KOMMYHMKATVBHON afipecaliuy (BOKaTMBHBIX Y HappaTMBHBIX (OPM ale/UIALUM) BKYIe C
SKCIVIMLIUTHBIM «HAPYIIEHMEM» Y UMIUIMLIUTHBIM HEIIONHBIM «BOCCTAHOBJIEHVMEM» IPUHLMIIA KOM-
MYHMKAIMM COCTABJIsIeT OGHY U3 ITIABHBIX OCOOEHHOCTENl CUCTEMBI OOpAlleHUI B IOPTYTalbCKOM
Asbike. CTaThsl MOXKET IMPEICTAB/IATb MHTEPEC /I CIeLMaNNCTOB B 00/IACTH TIepeBofia ¥ 00ydeHms:
MOPTYTA/IbCKOMY, aHIINIICKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM.

Knrogesbple cmoBa: mopTyranbCKuil A3bIK, aHIJIMIACKII A3BIK, PyCCKUI A3bIK, IPOHOMMHA/IbHBIE, HO-
MMHa/IbHbIe, BepbanbHble 0OpallleHNs, BOKaTIB, HAPPATHB, OTPYULIATE/IbHAS U TIONOXKUTETbHAA BeX-
JIMBOCTD, CBePX(Pa30BbIIT KOHTEKCT

Insa muruposanms: Boponosa A.LL, bobpunckas JV.1I., Cemenos IT.A. (2025). IIlpoHoMuHabHBIE,
HOMMHAJIbHBIe U BepbanbHble (OPMBI KOMMYHMKATMBHOM afpecalyy B IIOPTYTalbCKOM s3bIKe
(B cpaBHEHUM C aHITIMIICKUM U pycckuM). Qunonoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 11(2), C. 8-30. https://
doi.org/10.24833/2410-2423-2025-2-43-8-30

1. BBenenue

Llenb cTaTby — pacCMOTpPETh IPOHOMIHA/IbHbIE, HOMUHA/IbHBIE ¥ BepbabHble (JOPMBI 0OpaleHNA
K YYaCTHMKAM KOMMYHMKAIIVM B HEJITPAJbHOM CTIUJIE PEYN 1 UX KOPPEJLALNIO MeX/Y co00il B IIOPTY-
TaJIbCKOM f3bIKe B CPABHEHVM C aHITIMIICKUM M PYCCKUM fA3bIKaMu. [[yia 60sblest KpaTKOCTI aBTOPBI
fanee OYAYT UCIONMb30BaTh Clefytomue cokpamenus: [151, P u ASl - BMecTo cioBocodeTaHMil «IIOPTY-
TaIbCKUI A3BIK», PYCCKUI A3BIK» U «QHITIMIICKMIA A3BIK» COOTBETCTBEHHO.

HomunanbHble popMbl 0OpaleHns, A1 KOTOPBIX XapakTepHa 6ojiee BbIpaKeHHasl KOHTAKTOYCTa-
HaB/MBaouas GyHKINA, M3yYalTcs 60/Iee aKTVBHO, @ IPOHOMIHAIbHBIE (OPMBI IPEACTABIAITCA 60-
7iee IPOCTBIMMU ¥ HAXOZIATCA «B TEHM» HOMUHAJIbHBIX, XOTA UTPAIOT HE MEHEee BaXKHYIO POJIb B KOMMYHMU -
KaIluy KakK Ipoliecce, He OTpaHNYMBAOIeMcs 00IeHeM B pPaMKaX OfHOI (pasbl.

ITo 3aMBICTY aBTOPOB, CPaBHUTE/IBHBII METOJ| MCCIEJOBAHMA S3BIKOB II03BOJIAET O0JIee ITyOOKO 110-
HATb 0COOEHHOCTY B3aMOZEIICTBIA Pa3HBIX TUIIOB 0OpalleHN T B KaXX/J0M U3 aHA/TU3UPYEMbIX A3BIKOB,
YTO MOBBIIIAET TOYHOCTD U aJIeKBaTHOCTD OOIIeHMs HA IaHHBIX A3bIKAaX B MY/IbTUA3BIKOBOII Cpefie.

OO6parieHns — BaKHBIN 57IeMEHT He TOTbKO KOMMYHMKATVBHOTO, HO ¥ IMHTBOKY/ILTYPHOTO HOAX0/a
K A3BIKY. B pyccKoii Ky/IbTypHOII 1 A3BIKOBOJ TPaAMIIMM IIepBbIe YIIOMIHAHNUA 00 0OpalljeHNAX Ha MaTe-
puane PA npunannexat Iletpy IleppoMy, KOTOpbIN paccMaTpuBal UX B IUTepaTypHOM Tpyge «lOHOCTH
JyecTHOe 3epIano, wim ITokasaHusA K KUTeiickoMy 0OXOK/IEHIIo» C TOUKY 3peHnA aTukeTa, 1 M.B. Jlo-
MOHOCOBY, OIpefieAIeMy UX B «KpaTKoM pyKOBOJICTBE K KPaCHOPEUMIO» KaK (GpUIypbl pedn.
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Ha npoTspkeHun [oroit MCTOpUM OCHOBHOE BHYMMAaHME YASIOCh (DYHKI[MOHAIBHBIM CBOVICTBAM
obpamennii. B XIX Beke mo mosopy obOpameHus BbicKaspiBamuch A.A. IllaxmaroB B «CuHTaKcnmce
pycckoro sA3bika» (oOpalleHre Kak Ha3BaHME BTOPOTO JIMIIA, K KOTOPOMY 0OpalaeTcss roBOpAIINi),
A.M. IlemkoBckuit B «PycckoM CMHTaKcHce B HAyYHOM OCBeljeHn1» (0cobas CMHTaKCuYecKas eyHI-
I1a, He BXOJINasl B CUCTEMY BbIJie/IIeMbIX WICHOB HpeioxkeHns), B XX Beke 00 oOpalieHnn mucanmm
H.JI. ApyTioHOBa [1] (ZBOJICTBEHHBIN XapaKTep 0OpaleHN: CPeCcTBO UACHTUPNKALIUN 11 XapaKTepu3a-
i), B.B. babaiinesa (pasHuiia Mexxay obpaiieHueM 1 BOKaTUBHBIMM TIpenjiokennsamu), B.I1. [Tpoun-
4eB (MMEHHOEe OJHOCOCTaBHOe npepioxenne); A.A. AkumnHa, B.E. [onppun, VI.A. Crepuun, H.J. @op-
MaHOBCKas (oOpalleHye Kak pedeBoli aKT I 9/IeMEHT 9TUKETa).

Ha coBpemenHoM atame obpamenus B PS usy4yaoTcs B paMKaxX JMHIBONPAarMaTUKM, PUTOPUKI,
CTM/IUCTUKY U SABJIIOTCS IPEIMETOM aHajI3a TakKuX aBTopoB, Kak E.A. [Tnackosa [9], H.1O. Bypasro-
Ba [3] (ncropmyueckuii acext), K.A. Crenanenko [12] (cpaBHeHMe pycCKUX U MOPTYTaIbCKUX OOpaliie-
HIII B paMKaX (YHKIMOHA/IbHOI ceManTukm), T.B. JlapuHa [6] (comocraBeHme pyccKX M aHIIMIICKIX
obpaleHnil B paMKax JIMHIBOKYIbTYpHOU Tpaguuun), b.10. Hopman [8] (o6pammennsa B craBSHCKUX
A3bIKax), V1. barHa [2] (o6paijeHne kak MMeHOBaHMe afjpecaTa B pPa3HbIX Buax cnoBecHocTn), O.I ma-
3oBa [4] (akcripeccuBHbIe popmbl obparenns B PS u ucnanckom ssbike), E.A. Pynuesa [10] (cTpaterun
JIMHTBUCTIYECKOI BexxmBocTy B peun), E.JO. Hecrepenko [7] (KOTHUTMBHO-IMCKYPCUBHBI U UJE0-
rpaduyeckuil B3IJIAJ Ha aHIIMIICKMe U pycckue obpamenus), Y Illyait [13] (comocTaBienne pycckux
U KuTaiickux obpaennii), A.A. CmupHutckas [11] (mpaBupuiickue obpamieHus).

Bornbiioe BHUMaHMe YAE/IOCh OOpaleHIsM B IIOPTYTaIbCKOI KYAbTYpHOI Tpaguiyn. B ITopTy-
ramuu koponb Oumunm II B Jlexkpere ot 1597 ropma n koponb Jlon JKoao V B Jlekpete ot 1739 roma
peraMeHTpOBa/IM yIOTpebieHe obpalieHnii K npeacTaBuTe/sIM 3Haty, B X1X Beke MCCIefoBaTeNb
JK.A. MoHmX nsydan n3MeHeHMs 0OpalleHnil, NCIonb3yeMbix Bo BpeMsa mutypruu B XVII Beke. B XX-
XXI Bekax oOpaleHNsIMI B IOPTYTa/lIbCKOM si3bIKe 3aHuManuch JI. Cunrpa [18] (menenue obparenni
10 MOpoIOrnIeckoMy IpusHaKy, popMbl oOpalleHNa B MOIUTBAX U moasun), M.9. Kappeiipa [17]
(MopdocHHTaKCHYeCKIIT ¥ AUCKYPCUBHBII B3I/ Ha obpattenns), M.JL.®. Inmapaitm, K.P.B. Hosa ax
Heseu (o6pamenns B mureparype), C. M. Onuseiipa Mepeitpynr, M.K. Ilepeiipa Capaiisa, JI.I. ITayn,
M.JLK. IInpemr Mapxkenr, B.®. bappymu u JK.M. Bepuccumy [14], Kunryit ga Cunsa A. [22] (o6parienne
KaK COIMOMMHTBUCTIYecKIiT HpeHoMeH), I1. JKoay u M. [lyapre [21] (aHam13 ocobeHHOCTelT 0OparleHmit
B pernoHe Ilopryrammu Tpas-y>x-Mownreru), B. Monre [24] (hopmbr obpaiienns B 6pasmIbCKUX MUCh-
max XVIII Beka), M. Buznena [29] (nexcuyeckue cpefcTBa BIpaXKeHVsI 3HAaUSHUS «CYMIIATUS» B IOPTY-
rasibckoM si3bike XIX Beka).

B ASl ocHOBHOe BHUMaHUe K TeMe OOpalleHNil MPOSB/ISIN IPeNCTaBUTEeIN COLVONNHIBUCTUKY,
JIMHTBUCTUYECKON aHTPOIIONOTMY, KOTHUTUBHOJ JIMHTBUCTUKA U TICUXOMMHIBUCTUKY U3 BenmnkoOpu-
tanuy u CIIIA, a Takxke cTpaH, B KOTOPBIX AS] He MeeT cTaTyca FOCYapCTBEHHOTO sI3bIKa (COMOCTAaBM-
Te/IbHBIe VICCTIeoBaHMs oOpaieHnii B ASl B paMKax A3BIKOBBIX ITAp VIV TPUAT).

B XX Bexke obOpaiieHust paccMatpuBanuch counonuurauctamu P. bpaynom u A. Innmanom [16] (zu-
XOTOMMSI «TBI—BbI» B €BPOIEVICKUX SI3bIKAX, IOHATHS BIACTU U COMMAapHOCTH), k. Jlnuem [23] (mpar-
MaTuy4ecKuii BLI6Op 0OpaleHNnit ¢ y4€TOM TOPU3OHTAIbHON Y BePTUKAIbHOM JUCTAHIIMY MEX]Y afpe-
catamu), I1. bpayn u C. JleBunconom [15] (teopus BexxnmmBocty), I. Xodcrene [19] (ropusoHTanbHasA
AUCTAQHIVSI M BePTUKa/IbHAs JUCTAHLMA KaK OCHOBOIIOJIATAIONIVE 3JIEMEHTBI COLMOKYIBTYPHOI Op-
ranmsanyu obuectsa), V. Keckecom u A. BexxOmikoit (MeXKy/nbTypHas mparmaTuka), Y. IyamukyHcr,
C. Tunr-Tyymu, [Ix. Xayc (9THOKY/IBTYpHBIE CTM/IN KOMMYHYKALINN).

Ha coBpemeHnHOM artame ¢opmbl 06palieHns B COLMOKYIBTYPHOM KOHTEKCTe MCClenyioT E. AH-
muM6be, A. Xamun (TepMuHBI POACTBAa B BOCTOYHBIX KY/IBTYPaX BMECTO MMEH COOCTBEHHBIX B 3alaji-
HBIX KynbTypax), [1. BpayH, [I)x. Xstorcon u [Ix. Bour (Bmmsnue 6puranckoro Bapuanta ASl Ha GopMbl
obpaieHus MHAMIICKOTo BapuaHTa ASl Kak mpyuMep pedeBOl aKKOMOJALMYU IIPY BbIOOpe CTparernn
KOMMYHVKaTUBHOTrO noBefienus), [k.b.A. Abdyn, M. Ammak6apu, T. Apman, M. Knaitn, K. Hopp6u,
Ix. Yoppen, a takxe K. ®ura u C. Oyareiin (oOpalieHne Kak oTpakeHye TUIIa B3aMOOTHOIIEHWI
VI He/BeX/IMBOTO NIOBEIEHM C TOUKY 3peHNsA ClIel[VKY KY/IbTYPHBIX LIeHHOCTEN).
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[TepBoHayabHAs TUIIOTE3a HACTOALIEN PabOTHI 3aK/II0YAIaCh B TOM, YTO KOMMYHVKATUBHOE U JIEK-
CUKO-TpaMMaTunyeckoe cBoeobpasue cucteMsl obpamennit B [151 Ilopryranuu no cpaBHeHMIo ¢ ob6pa-
weHusamu B PS u ASI csisaHo ¢ TeM, 4To popMBI 06palieHNs B TOPTYranbckoM 6osee ctporo audde-
PEHIVPYIOTCA 10 IpusHakaM popmanbHOCTH/ TTOTyPopManbHOCTY/ HePOPMATbHOCTY ¥ JUCTAaHIIMN/
6mmsoctu. [Ipexxzie Bcero, 9T0 MO>KHO BUJIETh Ha YPOBHE MeCTOMMEHMIA, peXke — Ha YpOBHE HOMMHAIIb-
HBIX OOpalleHuI! 1 elié B MeHbIIIell CTelleH) — Ha ypoBHe sepbanvHuix (TepmuH JI. CuHTpHI) (TO eCcTh
VIMIUTALIUTHO HOMMHAJIbHBIX) OOpalleHuil, HO B OOJbIIMHCTBE CIyYaeB YYaCTHUKM KOMMYHUKALIMU
u3berarot ynorpe6bnenus nonyGopmManbHOTO IPOHOMUHATIBHOTO OOpalieHns. ABTOpaM paboThl Ipef-
CTOSIIO IIOATBEPANUTD VIV OTIPOBEPTHYTH 9TO IIOJIOKEHME 1 ITOHATH NPUYMHBI TAKOTO MOBEJeHNs T10p-
TYTa/0s13bIYHBIX KOMMYHUKAHTOB.

2. ccnepoBanne. MaTepuaibl ¥ METOONOT A

B uccnenoBanum B paMKax IIPOBOAVIMOTO COIIOCTAB/IEHMS ObUT IPUMEHEH KOMMYHUKATHBHO-TPaM-
MaTHMYeCKUI1 aHa/Iu3 TeKCTOB, HA OCHOBE KOTOPOTO IPOBOAMU/IOCH IMHIBUCTUYECKOE OIMCaHMe IIpyUMe-
poB. BHyTpussbikoBoe pazHooOpasue GopM obpaleHNst pacKpbIBaIOCh C MO3ULMIT UX QYHKIMOHAIb-
HOI muddepeHIManNM, TO €CTb C YYETOM SKCTPANTMHIBUCTUYECKUX YCTIOBUIT X KOMMYHMKATVBHOTO
IpUMeHEeHMN .

B kauecTBe MICTOYHMKOB OBUIN MUCTIONb30BAHbI TEKCTBI IVIAJIOTOB B COOPHUKAX aHEKIOTOB, B y4eOHM-
kax 1o IS msa mHOCTpaHIeB, B poHeTMYeCKNX Kypcax coBpeMeHHoro 1. ITpuBnekanuch Takxe 61orn
¢ 06cyX/ileHneM KOHKpeTHBIX opM obpaieHns B eBponeiickom BapuanTe IS, a Takke rpaMMaTuku
14, PA, AA.

3. Onpenenenne obpamenus sensu lato

B cooTBeTcTBUM €O CIOBapHBIM ompenenenneM, B PS obpaijeHne — 5T0 BOKatus, KOTOPHIiL: 1) OT-
HOCKUTCS K K/IacCy MMEH, 2) He SIB/IACTCS WICHOM IIPeIIOKeHNs, 3) OTAeNAeTCS 3aMATOol OT OCTaIbHOTO
IpeIoKeHNs, 4) VCIIONMb3YeTCA /I Ha3bIBaHMA afipecaTa 0OpalieHs, KOTOpPOro TOBOPSAIINI CTPEMUT-
s BOBJIeYb B Ipoljecc KoMMyHuKanuu'. IIpu aTom B PA Taxoke ecTh BrIpakeHMe «00OpalljeHne Ha «ThI»
u Ha «BpI»». B rpaMMaTukax yTBep)XaaeTcst, 4T0 COOCTBEHHO MECTOMMEHMS He MOTYT OBITh OOpaleHN-
SIMU, TaK KaK OHU SIBJISIIOTCS COCTABHOI YaCTbIO IPEJIOKEHNsI, B KOTOPOM YIOTpeOnsoTcs: «B rpamMma-
THKe: CJIOBO J/IM IPYIIIA C/IOB, KOTOPBIMM Ha3bIBAIOT TOTO, K KOMY afipecoBaHa peub. ObpaujeHus svide-
nsemcs sansmoimu»®. C.V1. OxeroB Mof4€pKuBaeT BOKATUBHYIO GyHKIMIO 0OpaleHnit, ToMelast X 3a
PaMKM CMHTaKCUYeCKOI CTPYKTYPbI IpeioKeHnsA. Takoll MOAX0f, MCK/II0YaeT BO3MOXXHOCTb BK/IIOYe-
HIIS1 00palleH st B CTPYKTYPY IPeIOKeHIsI, TO €CTh He-BOKaTUBHOe (HappaTHMBHOE) UX MCIIONb30BaHMeE.

H.JI. ApyTioHOBa OoTMe4aeT, 4TO (PyHKIMOHAIBHO OOpalljeHe JBOVICTBEHHO, TaK KaK OHO MIEHTH-
¢unupyer u cyobeKTUBHO oLjeHuBaeT [1, c. 355-356]. Obpamienne 3gech paccMaTpuBaeTcs Kak BOKa-
TUB, HO, II0 KpaiiHeil Mepe, IiepBast QYHKIVA, BbIgeneHHass ApyTioHoBoit H.]JI., mpuMeHNMa Takxe K Me-
CTOMMEHVSM «ThbI» U «BBI» («BBI») B IX KOHTAKTO-HOfiep>KMBAIoLIell poyi: ajjpecaT GYHKIVOHATBHO
uAeHTNGUIMpPYeT cebs Kak IOTydyaTeis pedn B akTe KOMMYHMKanuu. Bropas ¢yHKuusa npossiseTcs
B caMOM o011ieM BUfIe.

B IS ob6paiienne ncrionbayeTcs s «aneyisimy (afpecaryn) K oTyvaTe/io COOOIeHNs W cobe-
CeHMKY»’ 6e3 MyHKTYalMOHHBIX 1 YacTepeyHbIX orpaHndeHuii: Maria, (vocé) vai ao cinema? (Mapus,
Bor upéte B knHO?). A Maria vai ao cinema? (Mapwst, Tel/Bbl upénis/unére B KMHO?).

! Kpyununna VL.H. O6pautenne // JIMHrBUCTIYECKMiT SHIMKIoNeandecKuit cnosapb / 1. pen. B.H. fIpuesa. M.: CoBeTcKas SHIMKIONEAN,

1990. C. 340.
2 Oskeros C.J1. CroBapb pycckoro s3bika. M.: VisgarenbcTBo «Pycckuit A3bik», 1981. C. 383.
* Dicionario Online Priberam de Portugués, https://dicionario.priberam.org/apelaivo/ (gara goctyma: 07.05.2025).

12 OUNONTIOTMYECKME HAYKM B MTMMO « Tom 11 o N22



A.T. BopoHoBa, M.[l. bobpuHckas, M.A. CemeHoB

B A4, xak u B PSl, obpamenne (vocative, vocative expression) — 9T0 BbIpakeHMe, IPUMEHSIEMOE
s 0603HaYeHNs afjpecaTa BbICKaspiBaHuA. B ASl obpamenne He 0603HaYaeTCs CrelMaNbHBIM TPaM-
MaTM4YeCcKMM MapKepoM U BBIfIeISIETCS Ha MUCbMe 3aIlAThIMY, @ B YCTHOV pedy — MHTOHAIMOHHO [30,
c. 787-800].

B Al ectb cobcTBeHHO OOpamienus (To ecTb HasbIBaHMA cobecenHmka) (addresses), ux nenp — 060-
3HAYNTD IOBTOPHO, YTOYHNUTD V/IM aKLIEHTMPOBATD CBA3b MEX/Iy TOBOPSAIIUM U a[pecaToM B CUTYallNU
obuenus, u ane/ATUBH (calls), eb KOTOPBIX — NMpKBJIeYeHVe BHUMAHUA COOeCcefHIIKA NI BbIfese-
HII€ er0 M3 YNC/Ia MOTeHIMAIbHBIX afgpecaTos [27, c. 176—185]: Hey boy, you've dropped your wallet!
(911, ManbuuK, T ypouun komenék!) (call - anennatus). You've done well in your exam, dear boy! (Tbr
XOPOIIIO C/1anl 9k3aMeH, Mot Manbuuk!) (address — co6cTBeHHO OOparieHue).

B Al BrI60p OOpaleHns B cuTyanuy oOILeHNs COLMaabHO 00YCIOB/IEH U B OOIBIINHCTBE CTy4aeB
IPOAMKTOBAH CYIIECTBYIOIMMM B OOIeCTBe MepapXMIeCKMMI HOPMaMM, COIMATbHBIM CTaTyCOM CO-
OeceHMKa M CTENIeHbI0 3HAKOMCTBA".

®opMbl KOMMYHMKATMBHOI afjpecalyt B IOPTYTalIbCKOM fA3bIKe, B OT/IMYME OT aHIIMIICKOTO U pyc-
CKOTO SI3bIKOB, BK/IIOYAIOT HOPMBI IPSIMOJT KOMMYHMKATMBHOI afpecanyy (BOKaTUBHbIe (GOPMBI amern-
nAnyu) ¥ GOopMbI HEIIPAMOI KOMMYHUKATUBHOM afipecaniuyl (HappaTuBHbIe POPMBI alle/IIALNN).

B cuiry ckasaHHOTO MBI B KauecTBe pabodero onpeneneHus sensu lato NoHATNs 06paujeHus TpUHNA-
MaeM C/Iefy Iy geduHNIMIO: oOpalieHne — 3TO ale/UIATUBHbIN 97eMeHT BbICKa3bIBAH, KOTOPBIN
OT/Ie/IsIeTCS OT HETo IYHKTYAIIVIOHHO VIV BBICTYIIAeT B Ka4eCTBE ero 4acTU. B mopTyraabckoM s3bike
obpaleHne MOXKeT BBIPaXaThCA SKCIVIMIUTHO C MCIONb30BaHMeM (OpM CYIIeCTBUTENBHOTO, MECTO-
VIMEHVSI, IPU/IaraTe/IbHOTO WM IMIUIMIUTHO — C ONYIIEHMEM COOTBETCTBYIOIIe) HOMWHAIBHON MIN
IPOHOMMHAJIBHOV (OPMBI IIPY OIIOpe TOMBKO Ha opMy Imarona. Bo Bcex cmydasx obpaiieHne HecéT
B ceOe PYHKIMIO YKa3aHVsi HA KOMMYHMKAHTa — AL, K KOTOPOMY OHO aJjpecyeTcsl.

[llupokoe ompeneneHre MOHATHA OOpalleHNs IpeAIonaraeT pacCMOTpeHue psga (HOopManbHbIX
U QYHKIVIOHATBHBIX PasHOBU/HOCTEl, KOTOpBIE, B YaCTHOCTY, BBIJie/IsI€T NOPTYTaIbCKUIL MCCIE0Ba-
tenb JI. Cunrpa [18, c. 11-12]. Bce atnt popmsl ganee guddepeHupyoTcs GyHKIVOHATBHO 110 KPUTe-
PMIO COLMANTBHOTO CTATyCa YYACTHUKOB aKTa KOMMYHMKAIVIN:

1) IlpoHommHanbHbIe GOPMBI — OOpalleHNe C OTIOPOI Ha MECTOUMEHNE;

2) HomwunanbHble GopMbI — 0OpaliieHye ¢ OIIOPOI Ha MIMsI COOCTBEHHOE WU MM HapUIIaTe/IbHOE;

3) Bepb6anbHble popMbl — 0bpaleHNe ¢ 0opoit Ha GopMy I/Iarosa-cKasyeMoro.

JI. Cuntpa nog BepbanpubiMy popmaMu oOpaliieHs IOHUMAET PefyLpOBaHHbIe GOPMBI C OITyIIje-
HIIeM IIOJ|/IeXKalllero, 0COOEeHHO XapaKTepHbIe 11 POMAaHCKIUX S3BIKOB.

[Topryranbckas uccnegoBarenbunia I1. Cunsa [28, c¢. 136] mpuBoauT elé OfMH IepBOHAYANIBHO
OTHOCAIIVIICA K PUTOpVKe KpuTepuit muddepeHIanuy BULOB IIPUOPUTETHON KOMMYHMKATVMBHON
HAIIPaB/IEHHOCTY PeYeBOT0 COOOLIeHN A, CChITAACh Ha Knaccuduxaryro M.9. Kappeiipsr [17, . 54], omn-
pasCh Ha IMOHATHA: 1) MOKYIMY KaK pedy OT IepBOro /INIIA, aBTOPU3AINI BHICKA3bIBAHIA TOBOPSLIIM
(«EU designo EU») [5, c. 6], 2) ammokyiuu Kak acriekta 00paIéHHOCTY BBICKa3bIBaHMUsA K COOECEHNUKY
(«EU designo TU»), 3) memoxynum Kak actekra pedeperunnu x Tperbemy muny («EU designo ELE»).
VIMeeTcs B BUJY: OT KaKOTO /1A B BBICKAa3bIBAHMY IIPECTABIEHO OHVMaHIe OIJICHIBAEMOT CUTYaLIL.

OMOKYIVIA ¥ AJUIOKYLVA — KOMMYHVKATVBHO MapKypoBaHHbIe popMbl. COOCTBEHHO HappaTyB B HUX
YXOIUT Ha 3aJHMII IUIaH. [lefoKynys — KOMMYHUKATUBHO HelTpanbHas GpopMa, IpeacTaBsaiomas Y-
CTOe HappaTUBHOE OIVICaHIe, KOTOpasd, TeM He MeHee, CMEIIMBAsACh B IIOPTYTA/IbCKOM A3bIKE C a//IOKY-
1Vell, CTAHOBUTCSI KOMMYHUKATUBHO MapKMpPOBaHHOI popMoii. B mopTyranbckoM s3bike HappaTUBHAS
¢dbopMa MOXKeT BBICTYIIATh Kak GopmMa obpaleHns ko Bropomy mniy. opma BbICKa3bIBaHMA € OIIOPOIt
Ha TPeThe JIMIIO MOXKET 3aMeHATb BOKaTUBHYI0 GpopMy obpaiieHus (¢ MCIOIb30BaHeM HOMIHATBHO
¢dopmbI). B aHIIMIICKOM 1 PycCKOM A3bIKaX KOHTAaMMHALVA QJUIOKYLVIM V1 Te/IOKYI[UY, TO eCTh 3aMeHa

* Huddleston R. The Cambridge Grammar of the English Language / R. Huddleston, G.K. Pullum. Cambridge; New York: Cambridge University
Press, 2002. P. 522-523.
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IPOHOMMHA/IBHBIX (POPM HOMUHAJIBHBIMY HappaTMBHBIMM (opMamy, HeBO3MOXKHaA. [loaTomy HOMM-
HaJIbHbIE (POPMBI B AHITIMIICKOM ¥ PYCCKOM SI3bIKaX MCIIONIb3YIOTCA, KaK IIPABIJIO, B BOKaTUBHON (PyHK-
VM ¥ fyONMMPYIOTCS IPOHOMMHAIBHBIMY (OPMaMIL.

Mz 6epéMm 3a ocHOBY Kmaccudukanyio /1. CHHTpEL, apa/IebHO XapaKTepy3ys MPpUBOAVIMbIE IIPH-
MepbI € ITO3ULINII TOJ Kimaccudukanuy, Kotopyto npemaaraer M.9. Kappeiipa®, a Takke CBsI3bIBasi aHAIN3
C BUZIaMJ BBICKa3bIBAaHWII C TOYKY 3PEHM X IIPArMaTHdecKoil menn (yTBepAuTenbHOe, BOIIPOCHUTENb-
HOe U [IOBE/INTe/IbHOE BICKa3bIBaHue). PaccMOTpUM psAf IpuMepoB, YTOOBI COCTaBUTD poduib popm
obpaleHnsa K KOMMYHVKaHTaM, TUIIMYHBIX A1 1], cpaBHUBas pesynbraThl aHa/MM3a ¢ aHAJTOTYHBIMMI
sasnennsimu B AS u PAL.

4. IIlponoMuHanbHbIe 0OpaneHNs B MOPTYTATbCKOM, PYCCKOM ¥ aHIIMITCKOM sA3bIKax. CpaBHe-
HI1e, 0CO0EHHOCTH KpUTepyeB BbIO0Opa IPOHOMUHATHLHOTO 00palieHNs B OPTYTaTbCKOM A3BbIKe

CpaBHMM CTaHJAPTHBI B3IVIAA Ha obOpaieHne Kk koMmyHukantam B PS, AS u [T, Haunnas c P
u ASl ¢ ux 607ee IPOCTBIMY CHCTEMaMV IIPOHOMIHA/IBHBIX 0OpalleH It

1. B pycckom s3bike popma «Thi» (MeCTOMMEHNE 2-TO JI. €[.4.) — 9TO pasroBopHas ¢hopma obpaiie-
HVISL K O/IM3KVIM JIIOfIM U PaBHBIM cebe [0 COLMaIbHOMY CTAaTyCy ¥ BO3PACTy IIPY HAIMIMU JOTOBOPEH-
HOCTU MeXJy cobecemHuKamu. «Bpl — ynorpe6siercs npu obpalieHny K HeCKOJIbKIM JIAIAM, a TaKxKe
KaK popMa BEeX/IMBOCTY K OFHOMY JTUIY»°.

2. [Jna AS xapakTepHa MakKcuMajbHasa HefuddepeHIMpOBaHHOCTh MecTouMeHmit (thou = you
(TBI + BBI + BBI). B HacTosmee Bpems thou coxpanmmach b Kak apxandHas ¢opma B bubmm (Thou)
U cTapuHHOM 1033un (thou).

3.  BIIA — apxurekrypa obpallieHnit Ha ypOBHEe MECTOMMEHNI MeeT MHOTOCTIOTHOCTD U Pa3HO-
HaIlpaB/IeHHOCTb, OHa MAaKCUMaJIbHO SIPKO BbIpa)keHa 110 cpaBHeHMIo ¢ A n I14.

PA
1 S MbI
ThI BBbI (BsI ef.4 ¥ BBI MH. Y. ¥ XK. , ¥ M. P.)
3 OH, OHA |[OHHU

Ad
I |WE
YOU (TBI, Bbl, BbI) €f1. ¥ MH. 4. M. ¥ XK. P.
HE, SHE | THEY
114
1 |EU NOS
2 TU = TbI VOS («BbI» — ycTapeno, UCTIONb3YeTcs KpaitHe PEIKo)
3 ELE, ELA ELES, ELAS
3 VOCE - nonydopmanbroe BBI emu. . 1 x. p. | VOCES - monmydopManbHoe BbI MH. 9. MU K. P.
3 SENHOR - ¢opmanbHoe BBI M.p. ef1.u. SENHORES - ¢popmanbHOe BBI M.p. MH.4.
3 SENHORA - ¢opmansroe BBI x.p. e 4. SENHORAS — ¢opmanbHOE BBI K.p. MH.4.

[Mopryranbckuit aBTop C.A. IInnty IIparam ormedaet, uto B IS cymecTByeT Tak HasbiBaeMas TpU-
ajJja IPOHOMMHAJIbHBIX GOpM obpaleHus: tu, vocé, senhor/senhora [25, c. 26]. [lanHas Tpuaza tpebyer
0ortee MMPOKOI MHTEPIPETAINN, TaK KaK fu, vocé 1 senhor 0603HA4AIOT TpU CTeneH (OPMaNTbHOCTH,
HO, C TOYKY 3PEHNs JVCTAHIIVM, {1 TIPOTUBONOCTABIIsAETCA PopmaM vocé u senhor. Kpome Toro, iyst 060-

> C TOYKM 3peHMs aBTOPOB, 9Ty KIACCU(UKALNIO OYeHb BXHO YYUTHIBATb HPU OOYYEHMM HOPTYTalbCKOMY SI3BIKY HOCHUTENIENl PYCCKOIO
¥ QHIJIMIICKOTO SI3BIKOB 113-33 BO3MOXKHOTO CMEIICHNs a/TOKYLMM ¥ AeMOKYLMI B MX CO3HAHMN NPM BOCTpusityy obpaiennii Ha senhor
1 HOMVHA/IbHBIX 00pallieHIil B «IMOPIMIHBIX» IIPEIOXKEHIAX (CM. ariee).

¢ Osxeros C.J1. CroBapb pycckoro A3bika. M.: VisgarenbcTso «Pycckmit A3bik», 1981. C. 98.
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3Ha4YeHVsI KOMMYHMKaHTOB B 1Sl HocuTenp BpIOMpaeT He TOMBKO OZHO U3 TPEX MECTOMMEHMIT, HO VIC-
0/Ib3YeT U BepbabHble GOpMbI 0OpallieH st M 0OpallieHNs, KOTOPbIe TeKCUYeCK SB/IAI0TCS HOMIHAIIb-
HBIMM, HO CUHTAKCUYeCK, Oy/[y4M BCTPOEHHBIMM B CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHNUsA, 00PasyIOT «IMOpUIHOE»
HoJIeXallee, TO eCTb HOMMHa/IbHbIe HappaTuBHble ¢popMbl anervsinym: O filho vai comer sopa? (Cot-
HOK, moL bymemb ecTb cyn? (6ykBanbHO «CoiHOK OyfieT eCTb CYII?» IIpU pasroBope ¢ CbIHOM)). B Takom
«rnbpuaHOM» BbickasbiBaHuu (forma indireta [20, c. 40]) sKCIUIMIUTHBIE HA3BAHVSI COL[MAIBHOI POJIN
PaBHBI MIUIMIIMTHOMY COYETAHMIO «COLMaNbHAsl pO/b (BOKATUB) + 3aIsATas + MeCTOMMEHUe tu, vocé
nu senhor». B CIOPHBIX C/Ty4asx OHM IPEATIONaraloT HeYTo cpefHee MeX Y «Tbl» U «Bbi». [Ipnuém sTa
«HENTpanu3anusa» JOCTUIAETCA 32 CIET «OTKa3a» OT YETKOTO pas3IMvYeHNa BOKaTUBHONM U HapPaTUBHOII
dbopM aneAnNy U, 3HAYNT, CMeIIeHna QYHKIUI aJUTOKYLUM U IeTIOKYLVIN. B HEKOTOPBIX cUTYyaImax
Takye oOpalleHNs OfHO3HAYHO COOTBETCTBYIOT MECTOMMEHMAM «Thl» W «Bei»: A filha vai ao ginasio?
O senhor Embaixador vai intervir na reuniao? ([louka, Tbl néub B ciopTuBHbIit kay6? Tocopuu Iocor,
Bel BBICTYIINTE Ha COBEIIAHMN?).

Yro6s1 mpoBecTy B 1] rpanuily MeXxiy IpOHOMIHA/IbHBIMYU Y HOMVMHA/IBHBIMM OOpaleHnsAMM, He-
JOCTaTOYHO, KaK B PSI u AS], oTHecTH MX K KmaccaM MeCTOMMEHUII 1 CYleCTBUTebHBIX. Heobxommmo
VICTIOJIb30BATh JJOTIOJTHUTE/IbHbIE KPUTEPUY, HATIPUMED, TAKOI, KaK UX YHOTpeb/IeH e C IIparMaTniecKy-
MU TUIIAMJ BBICKa3bIBaHuIi, KoTopoe B PS u ASl sBseTcss muIub COMyTCTBYIOLIEN XapaKTePUCTUKON
pasHbIX MOP(]OIOrMYeCcKUX TUIIOB 0OpalleHNIL.

B mopTyranbckoM s3bIKe HOMMHA/IbHBIE (JIEKCUYECK)) OOpaleHNsI COYeTAITCS W C nosenumerns-
HoiMu BBICKaspiBaHMAMM: Mae, dé-me o sal (Mawma, fait MHe corb (6yKBalbHO «/aiiTe») (BOKaTMBHAsSA
dopma anenanmm); u ¢ sonpocumensroimu BoickasbiBanuamu: (O) mie, pode dar-me o sal? (Mama, Mo-
Xelllb (OyKBaZbHO — «MOYKeTe») IaThb MHe CO/b?) (BoKatuBHas ¢popMa aneisiunm), A mae pode dar-me
o sal? (Mama, Mo>KellIb laThb MHe CONMb? — OYKBaIbHO: «MaMa MOXKeT JaTh MHE COJIb?» TIpY 0OpaleHny K
MaTepy) (HappaTuBHas ¢popMa ale/ULALVN); U C ymeepoumenvHvimu BbICKaspiBaHuAMM: Mae, hoje estd
bom tempo (Mawma, cerogns xopoias noroga) (BokaruHas ¢popma aneanym), A mae hoje vai ao
cinema (Mama, TbI CeTOf{H: U/EIIb B KMHO — OYKBa/nbHO: «Mama cerofHs uziéT B KMHO» IpK oOpaleHnn
K Matepn) (HappaTuBHasA GpopMa ale/UIALN).

Takum o6pasom, B [15, kotopsiit otmnyuaercs ot P u ASl cBoett 6onblielt SKCITMIINTHON TIPOHO-
MVHA/TbHOV MEPapXNYHOCTHI0, HEKOTOPble HOMMHA/IbHBIE 00paleHNsl UCIONb3YITCS I TOTO, YTO-
OBl HUBETMPOBATD 3Ty «M3IIHIO» VEePAPXUIHOCTD, IIPEX/e BCETO, B TOM, YTO KaCaeTCsl PasHUIIbL
MeX/y nonydopManbHbIM U HehopMaabHBIM obpaleHnsamu. B A5l Takoe HUBenupoBaHMe IIPOVCXOIUT
Ha ypOBHE MeCTOMMEHMNI (you = «TbI», «BbI», «BbI») 11 rmaronos. B Pfl, kak mpaBuio, Hi Ha KaKOM ypOB-
He 130exarb BbIOOpa MeXXY popMaTbHBIM 11 HehOpMaTbHBIM OTHOILIEHNEM K COOeCeTHUKY He YaéTcs.

Crioco6HOCTh HMBeMMpOBaHMA (GOPM AVCTAHINN/OMM30CTY B A3BIKE IIPECTABIACTCA eIé OffHOI
bopMoIT BEKIMBOCTY, TaK KaK B CIOPHBIX CIy4asX COOeCeHVUK BOCIPMMET TAKYI0 KOHCTPYKIVIO
«HepasMIeHNsI» WIN «abCTParupoOBaHMsA» OT AUCTAHLMY CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO KAaK HOIBITKY ObITh
0osee YITUBBIM, JaXKe IIeHON 6OJIbIIell HeYETKOCTY 1 He3aBEPIIEHHOCTY CMBIC/Ia 0OpaleHus. ITo mo-
I0OHO JOCTATOYHO PEAKOMY CTY4Yalo MCIIONb30BaHMsI PYCCKOro MHGMHUTUBA B Boripoce: «HanuTb gasa?»
(Tebe wm BaM - He IOHATHO, HO BOCIIPUHMMaeTCs 6o/lee BeXNMBO, yeM «Hamntb Tebe dasa?»). OTme-
TVIM, YTO BbICKa3bIBaHMe: «f] Haybio 4asa?» BMecTo «Hanuts Tebe (Bam) wasa?», To ecTh, epeBOf a/l/IOKY-
TVBA B 97I0OKYTUB, BO3MOYXHO U B PYCCCKOM, U B IIOPTYTa/TIbCKOM, U1 B @HITINIICKOM SI3bIKaX.

CremyeT cIpoCuTb: IIOYEMY B NMOPTYTA/NIbCKOM A3bIKE BO3HMKAET HEOOXOAMMOCTb IPUMEHATh HO-
MUHa/IbHBle OOpalleHysi B «TMOPUIHBIX» BBICKAa3bIBAHMAX BMECTO IPOHOMMHAIBHBIX OOpaleHuit?
Ecmm paccMoTpeTdb cmyday KOHKPETHOTO JMCIIO/Ib30BAHVA B IOPTYIaIbCcKOM peyy MPOHOMMHATBHBIX
dbopMm obpaleHMs, TO HeMTPaTbHBIMY MECTOMMEHVISIMHA SIBJIIOTCA tu («ThI») U vocés («BbI») [28, c. 136].
Mecronmenne vocé (monypopmanbHoe «Bpi») B coBpemenHoM [ Ilopryramum mmeeT HOCTATOYHO
CTIOKHBIN CTaTyc U TpebyeT JanbHernero aHamsa. B bpasuwmm popma obparienns Ha vocé OXBaThl-
BaeT BCe CIy4ay yIoTpeOneHyst «Tbl» 1 «Bbl», 3a CK/II0OYeHMeM caMbIX pOPMabHBIX CUTYAINii, KOTja
ucnonbayercs senhor (senhora).
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OrHecénnocTb cnoBa senhor (GopmanbHoe BexxmBoe «Bbi») (conmanbHast JUCTAHIVIS + YBaKEHNe,
Kor/a y cobeceHyKa HeT II0YETHOTO TUTYJIA, KOTZIa TOBOPSILIMIL He 3HAET, eCTh /1) OH, TaK KaK He 3HAKOM
¢ cobecemHNKOM) K IIPOHOMVHA/IBHBIM VIV HOMMHATBHBIM (opMaM obOpalieHys He ofHO3Ha4Ha [20,
c. 25]. I1. CunBa cumraert, 4To Bce BapyaHTHI senhor (+ HyZIeBoe NMpOfODKeHNe, + UM COOCTBEHHOE,
+ pammwms, + pammna u uMA cOOCTBEHHOE) — 3TO HOMMHA/IbHbIE POPMBI 0OpalleHNs, OTHAKO KOp-
penAnys 3Toro obpaijeHus ¢ Tunamu ¢pas, K1accupuIMpOBaHHBIMY 10 UX HparMaTU4ecKoi Lenn,
II03BOJISIET CAIeIaTh IPYTVie BBIBOJBIL.

Tak, B I, kak B ASl u P, mo6bie mpoHoMuHabHbie HOPMBI 00paIeHNsT «BCTPAUBAIOTCS» B HO-
éecmeosamenvHvle U 60NPOCUeIbHble BBICKA3bIBaHNA B Ka4eCTBE ITOIJIEKAIETO VJIM TOMOTHEHIA:
Vocé fica em casa hoje (BsI ceropus octaérecs foma); Vejo-te (S te6st Buky); Tu ficas em casa hoje? (Tor
cerofiHs octaémbes foma?); Tu encontrar-me-as? (Tbl MeHs BCTpeTHIIB?), — HO HUKOIZIA B HEMTpPaIb-
HOM CTHU/Ie He BCTPeYaloTCsl B PYHKIVMM BOKATVBA B 10BEMUMENTbHbIX BHICKAa3bIBAHUAX. XOTS HEKOTO-
pble IIOPTYTalIbCKVie aBTOPBI CYMUTAIOT, YTO ITO BOZMOXKHO [26, . 224], JOKYMEHTaIbHBIX IIOTBEPIXK/ie-
HIII 9TOMY HeT, TaK KaK MeCTOMMeHHBIe oOpalleH1st 0003HAYAIOT TeX, KTO YxKe SIB/IAETCS yIaCTHIMKOM
KOMMYHMKALL.

Anamus ynotpe6nennii cnosa senhor (+ HylneBoe Ipogo/DKeHMeE) TIOKA3bIBAET, YTO:

1) OHO MOXeT OBbITb MOJIEKAIM VMM SOIOJTHEHVEM B II0BECTBOBATEIbHBIX U BOIIPOCUTEIBHBIX
BBICKA3bIBaHMAX, HO B HEIITPA/IbHOM CTHMJIE pedl HUKOT/A He sIB/IAeTCS BOKATMBHOI (HOPMOII amenisi-
IIVIM, VICIIONB3YSICh B TAKOM KayecTBe TONbKO Kak oOpamieHme Kk bory!

2) senhor kak HOMMHa/IbHasA pOpMa U VOCE KaK IPOHOMIMHA/IbHAA (popMa He YIIOTPeO/IAI0TCA B Ofi-
HOM ¥ TOM e BBICKa3bIBaHUM (cp. ¢ aHrmiickuM (Sir, you...) u pycckum ssbikamu (Monopoit 4enoBexk,
Ber...)). Ho o senhor/a senhora MosxeT rcrionb3oBaTbcsl Kak HappaTBHAA pOpMa ale/UIALUY B BbICKa-
spiBanun ¢ BokatusoM (O Doutora, a senhora estd a chamar-me gordo?.. (Tocrioxa Bpau, Bb HasbiBaeTe
MeHsI TOJICThIM?...) .

OpHako Bce ocTanbHble pa3HOBUAHOCTY senhor (+ uMst coOCTBeHHOE, + Gamuus, + GaMuns 1 uMs
COOCTBEHHOE) ABTIAITCS Y>Ke 6eCCIIOPHO HOMMHATbHBIMU (opMaMy 0OpalileH s, TaK KaK UCIO/Ib3YI0T-
Cs1 B KaKMX YTOJJHO TUIIaX BbICKa3bIBAHMIL.

[IpoHOMMHaIbHBIE (OPMBI OOpAlleHVs IIPEANONaraioT ToabKo autokyiyo (S o6osnavaro THI),
a o senhor (c Hy/ZeBBIM IPOJO/DKEHNEM) CYIIECTBYeT B IBYX OMOHMMIYHBIX popMax: senhor kak 060-
3HayeHye BToporo nuia yepes popmy Tperbero muna (EU designo TU) (O senhor esta de acordo? («Ber
COITIACHBI?» — IIPOHOMMHA/IbHOE OOpallieHIe, a/UTOKyLusA). AHanorndHaa ¢popma senhor ncnonbsyercs
B 06b1uHOM Happatuse: O senhor esta de acordo? («OH cormacen?») (o knaccudukanym M.D. Kappeii-
pol — BapuaHT fenokyuyu (EU designo ELE).

Takum ob6pasom, senhor (senhora) sABAeTCA MPOMEXYTOUHOI POPMOIT MEKAY IPOHOMUHAIBHBIMU
¥l HOMMHAJIBHBIMU OOpallleHNsAMM, BIpodeM, ¢ 60see IPKO BBIPQ)KEHHBIMU MECTOMMEHHBIMM XapaKTe-
PUCTUKAMIL.

PaccmoTpum nozpo6Hee 1CIONb30BaHNe ONpeneTéHHbIX (OPM IPOHOMMHAIBHBIX 00palleHNit B UX
00YC/IOBIEHHOCTY JMCKYPCOM, KaK 9TO MOHVMAIOT aBTOPBI COBPEeMEHHBIX MOPTYTanbckux 6moros® .
[TopTyranbckas nccnegosarenpania I1. CuiBa ykaspiBaeT Ha CI€AYIOLIVE COLMATbHO-KOMMYHUKATVB-
Hble GOPMBI ane/ISALNY, KOTOPbIE MCIIONb3YIOTCS IOPTYTalbliaMy Tpu BeiOope obparennit [28, c. 135].

~

Oliveira C. Aprender portugués 1. Portugués para estrangeiros. Niveis Al, A2 (QECR) / C. Oliveira, L. Coelho, M.]. Ballmann, J. Malaca
Casteleiro. Lisboa: Texto Editores, 2012. C. 94.

Stack Exchange. Como se referir a pessoa com quem se esta conversando, em Portugal, 11.03.2019, https://portuguese.stackexchange.com/
questions/5862/como-se-referir-a-pessoa-com-quem-se-esta-conversando-em-portugal/ (zata goctyma: 20.03.2025).

Quora. Em que casos devo chamar alguém de ‘o senhor’ ou ‘a senhora’ em Portugal ? O uso € igual ao do Brasil?, https://pt.quora.com/Em-que-
casos-devo-chamar-alguém-de-o-senhor-ou-a-senhora-em-Portugal-O-uso-é-igual-ao-do-Brasil/ (zara goctyma: 17.03.2025).

Quora. Luiz Filho. Em Portugal, qual é a marca de distingdo entre o tratamento formal e o informal? E o uso do «Tu» para uns e o «Vocé»
para outros? Ou, ainda, «Tu» vs. «O senhor, a senhora»?, https://pt.quora.com/Em-Portugal-qual-é-a-marca-de-distingao-entre-o-tratamento-
formal-e-o-informal-E-o-uso-do-Tu-para-uns-e-o-Vocé-para-outros-Ou-ainda-Tu-vs-O-senhor-a-senhora/answer/Luiz-Filho-6/  (mata po-
cryma: 17.03.2025).

o
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TU

Kpurepui

YCnoBIA KOMMYHNKATIBHOIO IPMMEHEHIA

1) BO3pacT abCOMIOTHBII

- TIpK pasroBope ¢ pe6EHKOM MIIV TOfIPOCTKOM,

- ME&X/Ty OFHOK/IACCHMKAMU UM CTY/IeHTaMJ YHUBEPCUTETa,

- MeXJY mofbMyt Monoxe 40 et B HeOpPMaIbHOI CUTYaLVIH,

- B IIOTPAaHMYHBIX CUTYalUAX tU UCTIONMb3YeTCs Jallle MOTOAbIMMU IIOfIbMY OJHOTO I071a UK
NIPMHAIEKAIMIA K OFHOMY COLIMAJbHOMY K/IaccCy.

2) BO3pacT OTHOCUTE/ILHBII

- IIPETIOAABATENAMI 110 OTHOIIEHNIO K YYE€HVKAM IIKOI VI YHVBEPCUTETOB.

3) cTeneHb 3HAKOMCTBA

- MeX[Y JPY3bAMI, 32 VICK/IIOUEeHMEeM He CaMbIX O/IM3KMX JIpy3eil CTaplliero BO3pacra,

- My KPOBHBIMU OTIM3KMMI POCTBEHHMKAMI U OT CBEKPOB 110 OTHOLICHMIO K 3ATHAM.
O6parenye feTeil K pOIUTELAM, BHYKOB K 6a0yIIKaM U IefyIIKaM C YICTIOIb30BaHIeM
HappaTMBHBIX (OPM ane/IALMY B HACTOsILee BpeMs He OUeHb PaclpOCTPaHEeHo.

4) creneHb yBaKeHMA

- 9TOOBI OCKOPOUTD KOro-TO (HAIIpUMep, B TPAHCIIOPTE).

5) cutyanys o6ueHns

- MEXAY KOJ/lIeTaMI 110 pa60Te,
- HII B TeJIeNI€peladax, Hl B cd)epe TOPTOB/IN U YC/IYT K TOCTAM U KJ/IMIEHTaM Ha tu He o6pama10Tc;1.

VOCE - n0o9YTH He MCIIONB3YeTCs

KpuTepui

YCIOBMA KOMMYHVKATNBHOIO NIPMMEHEHUA

1) BO3pacT abCOMIOTHBII

- MeX/Iy He COBCeM O/IM3KMMM APY3bAMM CTapluero Bo3pacra (crapuie 50 sier).

2) BO3pacT OTHOCUTE/IbHBII

- HEKOTOPBIMI NPENOJABATE/IAMN YHUBEPCUTETOB I10 OTHOLICHNIO K CTYIEHTaM.

3) cTeneHb 3HAKOMCTBA

- MY JIIOAbMI, C KOTOPBIMIU BbI 3HAKOMBI, HO He TaK 0/I13KO0, HaIIpuMep, C COCEAMIL,
- JICTIOJIb30BATh VOCé TI0 OTHONIEHNIO K HE3HAKOMBIM TIONAM He PeKOMEeHIYeTCs.

4)cTelneHb YBaKeHMSA

- TI0 OTHOIIIEHNIO K TeM, KTO CTOUT HIDKe MM paBeH Bam Ha mepapxmyeckoit JIECTHUIIE.

5) cutyanus oOmeHns

- «VOCé» YKa3bIBA€T Ha «HOTIY(bOpMaTIbHOCTb» VI B HEKOTOPBIX PETVIOHAX 3BYYUT I‘py60.

6)

- B PeK/IaMe.

O SENHOR, A SENHORA

KpuTepui

yCnoBMA KOMMYHMKATBHOIO NIPMMEHEHIA

1) BO3pacT abCOMIOTHBII

- KO BCEM, KpoMe ueTe]?[ I TIOJPOCTKOB.

2) BO3pacT OTHOCUTEJIbHBII

- obpalleHMe K CTaplINM IPU PasHHULE B BO3PACTe.

3) cTemneHb 3HAKOMCTBA

- VICIIO/Ib3OBAaHME 110 OTHOIICHNIO K HE3HAKOMbBIM /TIOJAM B (bOpMa}IbHOI‘/’I CUTyanun. B HEKOTOPBIX
CEMbAX B EpaBI/UII/II/I OETU TaK O6paH_[aI()TCH K pOOUTENAM.

4)cTeneHb yBayKeHIA

- camast BBICOKasI 113 BO3MOXKHBIX IIPY OTCYTCTBUM Perasmil MIN OTCYTCTBUSI CBELEHNUIT O PETaisX
cobecenHMKa.

5) cutyanys o6ueHns

- senhor (a) ucnonssyercst pexxe B [lopryrammu, vem B Bpasumu, 1 TOIbKO B 04eHb GOPMaIbHBIX
curyanusx. B Bpasmiun senhor(a) — 910 B 60/IbIIMHCTBE CTydaeB eAMHCTBEHHBII BaPUAHT yKasa-
H1ts1 Ha GOpMaIbHOCTD, B [TopTyranum e mpusHak GOpMaTbHOCTI — UCIIONb30BAHIE BepOaTbHO-
ro obpaieHus.

5. HomunanbpHble 00panieHNsa B MOPTYTAIbCKOM, PYCCKOM M aHITIMIICKOM A3bIKax. O6meconm-
a/bHbIE Y MTHAVBH/Ya/TbHO-COIVIA/TbHbIE 00palleHN B HOPTYTaTbCKOM A3BIKe

@opMbl KOMMYHMKATUBHOI afipecaliiyl B IOPTYTalbCKOM A3bIKE, B OT/INYME OT aHIJIMIICKOTO U PyC-

CKOTO 513bIKOB, BK/TIOUAIOT KaK BOKaTHBHbIE (POPMBI alIe/IAINN, TaK ¥ HAPPATVBHbIE (OPMBI alle/UIALUN.

PaccmoTpum HoMMHaNBHBI THI opM obpaienns B 15, koTopbiit BKIodaeT B ce6si, 10 MHEHUIO
I1. Cunssl, 11 snemenTos [28, c. 136—138]:

1) wMsa co6cTBeHHOe/pammmnsa cobecemHnKa (+ onpesie/IéHHbI ApTUKIIb, + (OIpeIe/IéHHBII ap-
TuKnb) + Senhor/Dona, + (onpenenéunplit apTkib) + senhora + Dona); 3HaueHue — conyanbHast AUC-
TaHIVA, COOECETHNK He MMeeT II0YETHOTO TUTY/IA, TOBOPSIINIL He 3HAKOM O/IM3KO ¢ COOeCeTHUKOM;

2) HauUMeHOBaHMe CTENEeHM POACTBA (+ OIpeNeN€HHBIN ApPTUKIIb, + UM COOCTBEHHOE); 3Haye-
HIte — O7IM30CTh U YBaXKeHe, abCTparupoBaHue OT AUCTAHIIN;

3) Senhor (+ HyneBoe npono/KeHMe, + MM COOCTBEHHOE, + dammmnsd, + Gammns + UMs coo-
CTBEHHOE); 3HaUeHNe — COLMa/IbHAS AMCTAHINA + YBaKeHNUe, KOTZia y cobecejHMKa HeT II0YETHOTO TH-
TyJIa, KOTfia TOBOPSIINIL He 3HAeT, eCTb JIV OH, TaK KaK He 3HAKOM C COOeCeTHUKOM;

4) Dona + umsa (+ onpenenéHHbll apTUKIIb, (+ ONpenenéHHbli apTuKIb) + senhora); 3HadyeHMe —
colyanbHask JUCTAHINSA, YBOKNUTENbHOE OOpalljeHe K 3aMy>KHell 1aMe;

5) Senhora (+ onpenenéHHbIli apTUKIIb); 3HAYEHNE — COLMAIbHAS AMCTAHIVS, KOT/Ja TOBOPSIIVIA
He 3HAKOM C COOecemHMIIeNt;
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6) Senhores/Senhoras (+ onpenenéHHbIT apTUKIIb); 3HAYEHME — COLMA/IbHAS VCTAHIVS;

7) Menino (+ onpemeéHHbI APTUKIID); COLMANbHAS JUCTAHIS, COOECEHUK — MOIO[IOI YeTOBEK;

8) Menina (+ ompeneNéHHbI apTUKIIb); COLMAIbHAS AUCTAHINA, coOeceHNIIA — He3aMYXKHsISA
IeBYyILIKa, B [IopTy — m06as >keHIyHa He3aBUCKMO OT Bo3pacra'’.

I1. CunBa Taxxe BBIE/seT TaKyue TUIBI HOMMHA/IBHBIX OOpalljeHNIl, KaK yKasaHye Ha: 9) ypoBeHb
obpasosanua (Doutor), 10) mpodeccuto u 11) MOYTHBIN TUTYN (AKCMOHMM), TO €CTb JJO/DKHOCTD
VI MECTO B COLIMAJIBHOII MepapXuM, KOTOPble OXBAThIBAIOT OOpalleHNs K YWieHaM 00IiecTBa, UCXOsI U3
VX VHAMBUZYa/JIbHBIX COLMAIbHBIX NOCTVDKEHMII, NPEACTAB/IAA, TaKUM 00pa3oM, MHIMBUIYATbHO-
conyanbHbie popmbl. [TocnenHe GopMbl MBI He paccMaTpuBaeM, TaK KakK OHM, KaK ¥ COOTBETCTBYIO-
1yie UM HOMUHaIbHble 0OparieHys B PS B HeliTpabHOM cTujIe peun, 6e3 MCKITIOYEeHNUI, TIPe/JIIoIaraT
HOBBIIIEHHOE YBa)KeHe K KOMMYHUKAHTY, IPSMO IPOIOPLMOHAIBHOE YBEIMYEHUIO IUCTAHIN MEX/TY
HJIM ¥ TOBOPSAIIUM, HauMHAas C GeccnopHo yeaxnumenvrozo (GOpMarbHOr0) OTHOLIEHNS K COOECEeTHUKY
(Koppensuus ¢ HappaTUBHON POPMOIT aTle/UIALMY MECTOUMEHVS senhor, aHaJIOTMYHO PyCCKOMY «Bbiy,
1 MHAUPPEPEeHTHOCTD 110 OTHOIIEHNIO K MecTouMeHIo you B ASl). JI. CMHTpa OTHOCUT MHAVMBUAYAIb-
HO-COLMaJIbHble 00pallleHNs, CofepIKallye MeCTOMMeHHbINT KoMmnoHeHT (Vossa Exceléncia u 1.51.) k ipo-
HOMUHAJIbHBIM 00paleHusAM. ABTOPBI He IPUAEP)KUBAIOTCS 9TOTO MHEHUS, TaK Kak: 1) MeCTOMMeHHbIe
a7eMeHThI MoryT omyckaTbes (Exceléncia BMecTo Vossa Exceléncia), 2) Takue o6paleHns ncomb3yoT-
Cs1 KaK BOKaTHBHbBIE POPMBI alle/ISAINI, YTO He XapaKTEPHO /IS MECTOMMEHHBIX 00paIeHNMI.

HommuHanpHble obpaiieHus 13 NYHKTOB 1-8 MOTYT OBITh IPMMEHVMMBI KO BCeM 4IeHaM o0liecTBa
B OIIpefle/IEHHBIX YCIOBMAX KOMMYHMKAIVIMN, TO €CThb IIPEACTABIAIT co6011 061econuanbHbie GopmMbI,
kak 1 B ASl u PSI. Ho rpaHuubl Mexxiy popManbHBIMY U HeOpManbHBIMM TUIIAMI IIPOHOMMHATBHBIX
U HOMMHaIbHBIX GpopM obpamjennit B PS, ASl u [1] npoxopsar Ha pasHoM ypoBHe. B PSI atu rpanniier
IPeJIIoaraloT YCTONYMBOCTD KOPPEIALMY HOMUHAIBHBIX Y IPOHOMMHANBHBIX GopM, B ASl pasmuune
MeXy pOpMaTbHOCTBIO U HeOPMATbHOCTBIO KacaeTcsl TONbKO HOMMHA/IBHBIX obpaieHuit, a B I15
OfiHa M Ta >Ke o0IiecolanbHas HOMMHaNbHasA GopMa, UCIIONb3yeMas Kak HappaTuBHas GopMa amern-
JIALMY, MOXKET IIOf{pa3yMeBaTh COYETaHNe C PasHBIMU TUIIAMM IPOHOMMHAIBHBIX 0OpalleHuit, X0Ts
I1. Cuna n C.A. IImuty IIparam [25, c. 26] accounnpyrot Bce Tunbl HOMMHaIbHBIX PO ¢ «comyanbHOI
IUCTAHIE».

6. Koppenanusa npoHOMMHATBHBIX M 00IIeconManbHbIX HOMUHATBHBIX 00paleHNii B MOPTY-
Ta/IbCKOM A3BIKe

PaccMOTpMM B3aIMOOTHOIIEH ST 0011IeCOLaTbHBIX HOMUHA/IBHBIX OO pallleHNIT U TPOHOMUHATBHBIX
oOpalieHnil B HOPTYTaabCKOM A3bIKe. B /1eBoiT KO/OHKe Tab/umIib! (CM. ajee) FaéTcss HOMMHAIbHOE 00-
paleHre Kak BOKaTBHas ¢popma anemnanuu. [IpaBee MAYT KOMTOHKM IPOHOMIHAIBHBIX OOpalleHuit,
B KOTOPBIX CTABUTCSA 3HAK «IUIIOC» IIPY KOPPE/LILUI COOTBETCTBYIOIEr0 HOMIHATIBHOTO 00OpalieHs
KaK HappaTMBHOI (OpMBI ane/yrauuy ¢ popMamu obpaiienns tu, vocé uim senhor B 6oyee MupoKoM
KOHTEKCTe NMPOJO/DKAIOLIEroCs O0IeHNs, KOTAa TOBOpsilieMy 0053aTe/IbHO HAf[0 [ie/IaThb IIPOHOMIN-
Ha/IbHBII BBIOOP (60/mee moppo6Ho — cM. B [Ipunoskennn). Camas paBas KOJMIOHKA — BepOaIbHble 00-
paitenst, kotopble B IS, cormacHO rpaMMaTiKaM, MOTYT YIIOTPeO/IAThCS BO BCEX CTydasX, KO I71a-
ro/bHast popMa TOYHO yKasbIBaeT Ha JIMI[O HMOTy4aTesst obpaiienns (tu), a TakxKe KOrAa He0OXOAMMO
IIPOSIBUTD yBaXKeHe 0e3 yKa3aHIs Ha COLMA/IbHYIO MepapXuIo, HO 11 6e3 M3/IMIIHEro MounTanms (vocé
u senhor) [20, c. 32]. ITpu stom ummneparus Olhe B coyetanuu ¢ BepbanpHBIM OOpaljeHneM, Ha000-
poT, IofUEpKUBaeT A1CHANTAHC MEX/Y COLMATbHBIMI PO/LIMY YYACTHIKOB KOMMYHMKALuM (OT BBICIIE-
ro K Husmemy) [Tam xe, ¢. 40—41]. TToTeHIManIbHYI0 B3aIMO3aMeHSIEMOCTDb Pas/INIHBIX (POPM MOXKHO
BIZIETH B C/IeAyIOLell Tab/uiie:

' Reddit. E socialmente aceitével chamar outra pessoa de sexo feminino «menina»?, https://www.reddit.com/r/portugal/comments/15quifp/é_
socialmente_aceitavel_chamar_outra_pessoa_de/?rdt=41316/ (zata foctyma: 15.03.2025).
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OBPAIIIEHUA
O61econyuanbHble HOMITHATbHBIE IIpoHoMuHabHbIE HEBOKATHBHBIE POPMBI, BepGanpiusie
¢dopmbI, cnob3yeMble KaK BOKATIBHbIE [ KOTOpPbIE MOTYT 3aMeHAThCI HOMUHATBHBIMI (OpMaMu
aneuIAnn B HEBOKATHBHOI QYHKIII o6pamenis
Hedopm nonygpopm dopm
TU VOCE SENHOR
VIms co6cTBeHHOE + + (+?) +
dammnus + + (+9) +
TU VOCE SENHOR
CreneHb pOACTBA + + + (Bpaswumust) +
TU VOCE SENHOR
Senhor + +
Senhor + umsa + +
Senhor + pamunua + +
Senhor + nms + pammmns + +
+ Olhe, podia...? (cdepa ycryr)
TU VOCE SENHOR
Dona - - -
Dona + nma + +
Senhora Dona + ums + +
Senhora Dona + nms + pamunus + (IMCbMeHHas peyb) +
TU VOCE SENHOR
Senhora + +
Minha senhora
+ Olhe, podia...? (cdepa ycryr)
Senhora + nma + (o6cmyxuBao- +
[T TIePCOHA)
Senhora + damumusa (mopTyranbIb! Tak - - -
He roBopst)"?
TU VOCE SENHOR
Senhores/Senhoras (1epemonnan) +/+
TU VOCE SENHOR
Menino + + +
TU VOCE SENHOR
Menina + + +

Takum 06pa3oM, cOrlacHO pe3ynbraTaM aHaIN3a, OOMBIIMHCTBO OOI[ECOIaTbHBIX HOMIHA/IbHbIX
oOpaleHnil IpeAIonaraloT BeI0Op MeXAy (GOpManbHBIMY, MONTy(GOpMaTbHBIMU U HedopMarTbHBIMU
IIPOHOMJHA/IBHBIMM O0OpalljeHNAMNI. Boifienatorcs cenyomye MOey KOppeayy oopaleHuit:

1) coveranme ¢ HedOpMaNbHBIMM, ITONYPOPMANbHBIMM ¥ (POPMaTbHBIMM ITPOHOMVHAIbHBIMMI
obpaleHNAMIM:

a) 1.mms, 2. pamunust:

Maria, vem (6okamusnas gopma + umnepamus Ha tu) ajudar-me.” (Mapus, IOROAM M ITOMOTH
MHe) — HedopManbHad Gpopma tu;

O Jodo, o que é que vocé dizia (6oxamusnas gopma + nporHomunasbHas Gopma Ha vocé) se eu o
mandasse embora? — Mas porque, sr. Martins? (soxamusnas gopma) (ZKoao, aTo6s1 Bel ckazamm, ecin
6bl s Bac yBomun? — Ho nouemy, rocnopun Maptunm?) — nonrybopmanbHas popma vocé;

12 WordReference.com Language Forums. Senhora Lucia / senhora dona Lucia / dona Lucia, 30.06.2022, https://forum.wordreference.com/
threads/senhora-ltcia-senhora-dona-licia-dona-1tcia.3949135/ (zara gocryma: 17.03.2025).

1 Dias da Silva J. Vamos aprender portugues / J. Dias da Silva, M.M. Cavalheiro Miranda, M.M. Granes Gongalves. Lisboa: Platano Editora, 2001.
P.73.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 + No.2 19



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

6) cTemeHb POAICTBA:
Marta a mae: — Oh Mae! Nao me lembres coisas tristes!"* (sokamusnas gpopma + umnepamus Ha tu)

(Mapra - mame: — Mama! He HamomuHait Mue o rpyctHoM!) — HedopmanbHas dopma tu;
A mae: Fique descansada, ndo se preocupe.” (8oxamusHas gopma + umnepamug 6 3-em nuye eo.4.)

(Mawme: ycriokoiiTecs, Bce B opsiike) — monydopmanpaas popma vocé;

2) coueraHue ¢ HepOpPMATbHBIMU U TMONTYy(POPMaTbHBIMU NPOHOMMHAIBHBIMM OOpaleHNAMI:
a) menino, 6) menina:

Nao menino, (8oxkamustas gopma) nao é ui, é ui. Dizes (8epbanvras gopma na tu) tudo bem, sé ndo
dizes ui...'° (- Her, Moit MambumK, He yu, a yit. TbI Bce XOpOIIO MPOM3HOCUIIB, KpoMe Yit) — Hedop-
ManbHad gopma tu;

O pai: — Tenha maneiras, menino (8oxamusnas opma + umnepamus 6 3-em nuye ed.4.)! O menino
sabe o que é ser porquinho?" (nappamusnas gopma) (Oter: — Begure cebst JOCTOIHO, MOJT MaTBYMK.
Manp4uK 3HaeT, YTO 3HAYUT OBITh HOPOCEHKOM?) — monydbopManbHas hopMa Vocé; nanee CM. IPUMepPBI
B [Tpunoxennu;

3) coueraHue ¢ nonyopMaabHbBIMU IPOHOMMHAIBHBIMM OOpamieHusaMu: senhora+ yuMs;

4) cmerenue nonypopMaabHbIX 1 pOpMaNTbHBIX IPOHOMMUHAIBHBIX OOpalleHMIt:

Dona + nms;

5) coueraHue ¢ popManbHBIMK IIPOHOMUHATbHBIMY Obpaiennsmu: a) senhor + nms, 6) senhor +
dbammmus, B) senhor + ums + pammnns, r) senhora Dona + vms;

6) ¢dopMbl, KOTOpbIe BBHICTYHAIOT TOMBKO B KauecTBe HAPPATMBHBIX GopM ameuianys: a) senhor
(B 3HaYeHMM BOKATMBHOI (OPMBI ame/UIAuy — Tolnbko meu senhor), 6) Dona (Tonbko ¢ HeHYIeBBIM
Ipofo/bKeHreM), B) senhora (B 3HaueHMM BOKaTMBHOI (OPMBI ane/anmm — ToabKo minha senhora);

7)  bopMbl, KOTOpbIe He MOTYT MCIIONIb30BAThCS HU B KAKOM KayecTBe:

senhora + ¢ammmmsA (Tak MOPTYTaIbIIBI He TOBOPAT);

8) ¢dopMbl, KOTOpPBIE UCIIONB3YIOTCS TONBKO B KaueCTBe BOKATMBHBIX (OPM aIle/IsAIN:

senhoras e senhores (1lepemonuan);

9) BepbanbHBle (OPMBI, KOTOpPbIE IMOPa3yMeBAIOT HUBEIMPOBaHNe IOMyPOpManbHbIX U (op-
MaJIbHBIX IPOHOMMHANBHBIX GpopMm: olhe.

CpaBHuM nopryranbckye Gpopmsl oOpaiiennit ¢ aHamornyHbiMy popmamn B PS n ASL.
1 | ps | As
Umsa/bavunus

Tu, vocé | To1, Bor | you
CTenmeHb pOACTBa
Tu, vocé, senhor (Bpaswums) Tol you
Senhor (Bce BapuaHTbI) VMa + oTyectBO | Sir + MMA — o6pallleHne K TIOMAM, UMEIOIM TUTYIT;

Sir + 0 — BexkMBOE OGpalIeHNe K My)KUIHe C O MHAKOBBIM
win 6o/ree BBICOKMM COIMATbHBIM MIOIOXKEHIEM;

Mr. (Mister) + nms + damunus, Mrs./Ms. + ums + pammmns -
VICIIOTIB3YeTCs MCKITIOYNTENBHO B IIMCHMEHHOI pedn

Wist 0603HaYeH NS afpecaTa MNCbMa;

Mr. (Mister) + 0 + damunuss, Mrs./Ms. + 0 + pamunus -
VICIIOTIB3YETCs B NeNMOKYTUBHOI GyHKIyM

Senhor Brr you

Dona (Bce BapuaHThI) UM + oTyecTBO Mrs (3amy>xn), Madam

Senhora, Ho Dona Margarida - Bor you

vocé/senhora

Senhora (Bce BapmaHTHI) VIms + oT4ecTBO Ms. + 0 + pamMmus — B CUTyanuu, KOIga rOBOPSILINIT He 3HaeT

¥ He IMeeT HaMepeH:s YTOYHATDb CeMeifHOe NON0)KeHe KeHIMHBI,
Ma’am (madam) — yBa)KMTebHO K HE3HAKOMbIM >KEHIIMHAM

' Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. ]. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 141.

' Dias da Silva J. Vamos aprender portugues / J. Dias da Silva, M.M. Cavalheiro Miranda, M.M. Granes Gongalves. Lisboa: Platano Editora, 2001.
P.73.

' Machado Guerreiro A. Anedotas. Contribui¢do para um estudo. Lisboa: ERL, 1993. P. 115.

7 Machado Guerreiro A. Anedotas. Contribui¢do para um estudo. Lisboa: ERL, 1993. P. 99.
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Senhora, HO senhora Ana - vocé; Bor you

senhora Lopes — He ynorpe6sercs

Senhoras e senhores! JJamer n rocnoga! | Ladies and gentlemen!

Senhoras e senhores BBI you

Menino Mornopoii yenoBek | Young man/boy - B curyanusax ¢popMaabHOro 1 He)OpMaIbHOTO
001eHNsI C BO3SMOXKHBIM OTTEHKOM IOMOPa M/IM CapKa3Ma

Tu, vocé Bol you

Menina JleBynika Miss + 0 + pamMmmnns — K He3aMYy)KHell JeByIIKe

Tu, vocé Bor you

Mpel Bupnm, 4To obpaiienns senhor u senhora He SKBMBa/IEHTHBI APYT APYTY C TOYKM 3PEHMA COLY-
anmpHOTO y3yca [17, c. 74]. Senhor ncnonbsyercs B m06011 cuTyannm, B KOTOPOi HEOOXOAVMO IPOJIeMOH-
CTPUpPOBATh yBaXKeHMe K cobecefHMKY. Senhora npeyiosaraet pasHble CTEIIEHN IPOSBICHNA YBaXKeHNA
u ¢opmanpHOCTM (110 HuUCXOmsAweit): Senhora Dona + umsa + ¢ammwmsa // Senhora Dona + umsa //
Dona+ums // Senhora + uma'.

B A4, nanmporus, obpamenns Sir 1 Madam (Maam (xak 6onee pasropopHas ¢opma)) ColmanbHO
9KBMBA/ICHTHBL. VICIIO/Ib30BaHMe TaHHON HOMMHA/IbHON (OpMBI MHOroo6pasHo. OHa MOXeT IpuMe-
HSTBCS /51 BBIPQKEHNS YBOXKEHNUS K COOECeHNUKY, el CTAaTyC BbIlle CTATyca FOBOPSIIIEro, Ipu obiiie-
HMJ MEX/Y JIOIbMJ PaBHOTO COLMAJIBHOTO CTAaTycCa, a TAK)XXKe B CUTYyalMAX AenoBoro obmenus. [Ipn
aToM B oTmunte ot 1151, HoMuHanbHbIe 06pamenns Sir/Madam MoryT ucnonb3oBarbcs 6e3 iMeHU U pa-
MWINY, €C/IM TO/IBKO pedb He MAET 00 001LIeHNnN ¢ TUTYIOBaHHBIMYU 0cobamu'®.

[ITkana dpopmanpHOCTU/HeDOPMANTLHOCTI, YBAXXEHWA/IPUBA3AHHOCTY, JyUcTaHuuy/6mzoctu B 115

BBITJLAZIUT C/IEAYIOMUM 06pasoM:

IIponomunanvhoie o6pauienus Homunanvnvie o6pa-
WjeHUs-60KAMUBDL
HedopmanbHoe obpareHne ITonydopmanbHoe obpareHne | dopmanpHOe 06paleHe
bnmusoctp Oucrtanuusa
TU VOCE SENHOR | SENHOR ALMEIDA
Coxpaliaet CoLyanpHy0 ANCTAHINIO IMomuépKnBaeT COLMANBHYIO O6patiieHie K BBIILIECTOSIIEMY TUILY
(yHxius yBaxkeHNs Hepe/leBaHTHA) | AMCTaHINIO (OOpaleH1e K paBHOMY (opuépKHyTOE YBaXKEHUE)
WIM K HIDKECTOAILEMY JINITY)

Homunanvnvie o6pawenus Kax HappamusHole GopmuvlL anennayuu Homunanvnvie
00paeHus-60KamMu6oL

YV BaxeHu e (kpome Senhora + nms 1 Dona + nms)

0JOAO quer ir ao cinema? SENHOR PROFESSOR,
vamos ao cinema?

CoumanbHoe yHUXKeHUE

Senhora + umsa Dona + umsa

Bep6anvnvie o6pawenus

YBaxeHue
(xpome olhe)
QUER IR AO CINEMA? (yBaxkeHne)
OLHE, PODIA (cormanbHoe YHIDKEHE)

Topu3oHTanbHOE TIPayMpPOBAHHOE IIPOHOMMHATIBHOE [BIDKEHNE OT OOJbIleil HMpUBSI3aHHOCTH/
MaJIOJl VICTAHIMM K OOJIbIIEMYy YBaXKeHIIO/OOMbIIeil AMCTAaHIMY COBIANAET C IOJXOOHBIMYU BEKTO-
pamu B PA (o1 «TbI» K «Bbl») (B ASl Takoro /BVOKeHMs Ha 3TOM YPOBHE HET), OBHAKO MeCTOVMMEHNe
VOCé IVICCOHUPYET C 3TUM ABIDKEHMeEM, 103ToMy B I1] Bo3HNUKaeT BepTHKaIbHAA HerpagyMpOBaHHAsA

'8 Quora. Em que casos devo chamar alguém de ‘o senhor’ ou ‘a senhora’ em Portugal ? O uso é igual ao do Brasil?, https://pt.quora.com/Em-que-
casos-devo-chamar-alguém-de-o-senhor-ou-a-senhora-em-Portugal-O-uso-é-igual-ao-do-Brasil/ (zara goctyma: 20.03.2025).

¥ Cambridge  dictionary, https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sir/, ~ Oxford — Learner’s  Dictionaries,  https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/madam/ (mara goctyma: 20.03.2025).
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8eXMIUB0CMY/y6aeH e, BbIpaKaeMasi MHOTYIMY HOMUHaIbHBIMU popmamu obpamennit. To ects, B T4
€CTb CII0C06 BbIpaXKeHMsI AUCTAHLMY 6e3 yBakeHus (VOcé) 1 CIioco6 BbIpaXkKeHVsI yBaXKeHMs Py JIF000i1
AUCTAHIVM, Taxke Ipy obpamenuy Ha tu: A Maria quer ir ao cinema? (Mapus, Tb1/Bbl x04emb/xoTure
IIOVITY B KIHO?).

7. Bep6anpHble 06paleHNA B IOPTYTaTbCKOM, PYCCKOM M QHITIMIICKOM A3BIKaX
JI. CunTpa cTaBuT BepbanbHble GopMbI 0OpareHus (pefyLpoBaHHble GOPMBI C ONYIeHVeM IIOfIIe-

>I<a1uero) B O[IVIH pAL C IPOHOMMHAIbHBIMI I HOMUHA/IbHBIMU (bOpMaMI/I 06pameHM;1, OHaKO, C Halen
TOYKM 3p€HNA, UX COOTHOIIEHNE HECKOJ/IbKO MTHOE.

®opmbl o6pangenns (I15)
IIpoHoMuHanbHBIE Bepb6anbuble (06s13aTe/IbHBI)
HomunanbHbie Bepb6anpuble (06s13aTe/IbHBI)

B HeiiTpasbHOM CTHIE KeNaTeNbHbI
IIpY HEOJHO3HAYHOCTY afjpecara

B 3-eM /Iulie e[JUHCTBEHHOTO YMC/Ia
(20-30% cryuaes ynoTpe6bneHns)

Bep6anpHbie

VIcronb3yoTcs B MMIIepaTUBe 1 B APYTUX
IparMaTHYecKyX TUIAX BhICKAa3bIBAHMI

B II0O0OM JIIie ake IIPY HEeOHO3HAYHOCTH
ajipecaTta —— HeWTpa/bHbIN CTU/Ib

(70-80% ciyuaes ynoTpebieHns)

®opmbl o6panjenns (PS)
IIpoHoMuHaNbHBIE Bepb6anbuble (06s13aTe/IbHBI)
HomuHanbHbIe Bepb6anbHble (06s13aTe/IbHBI)

O06s13aTenbHbI — HEMTPAIbHBII CTIUIb

Bep6anbubie

Vicrionb3yoTcs B MMIIEPATUBE U B IPYTUX
TparMaTNyecKMX TUIAX BbICKA3bIBAaHUI —
CHVKEHHBIN CTUTh

®opmbl o6panfenns (AS)
IIpoHOMuHaBHBIE BepbasbHble (00s13aTe/IbHBI)
Homunanpubie Bepb6asbHble (00s13aTe/IbHBI)
Oo6s13aTenbHbI

Bep6anpHbie

Vicnonb3yrorcs B uMIeparuse
(obparenne B peOeHKY)

B Al Bo u3bexaHye IOTepy CMBICTIa BBICKA3bIBaHMs OIYIjeHVe MECTOVMEHNIT He JTOIMYCKaeTcs, TO
ecTb BepOaIbHbIX 0OpaleHnit mouty HeT. B PA ¢ KaXapIM 13 MecTOMMEHHBIX 00paleHnii Koppennpy-
eT COOTBETCTBYIOLIAsA IIaro/IbHasA (opMa, HO YHOTpeb/ieHre BepOanbHbIX 00palleH il B HeiITPabHOM
CTI/Ie HEBO3MOXKHO HM B KaKMX IIPAarMaTiyecKUX TUIIaX BBICKA3bIBaHWIL, Kak U B Afl, ogHako B Heop-
Ma/IbHOM CTUJIE MX JMICIIONIb30BAaHNE B YTBEPAUTENbHbBIX I BOIIPOCUTE/IbHBIX BHICKa3bIBAHMAX MPUMIAET
UM rpy6oBaryio HeOpe>xxHOCTb: «[loiinéTre 3aBTpa co MHOI?» (cp. BbI moiiére 3aBTpa co MHOII?).

B I1, HecMOTps Ha HepasnMyeHNe [TAroNbHBIX OKOHYaHMII it popM obpaiennit vocé u senhor,
B HEMITPaJIbHOM CTIIe BepOanbHble 00paleHNs IPUMEHMBI KO BCeM JIMLIAM, XOTS U 110 Pa3HBIM IIpH-
4yyHaM: 1) 11 skoHoMMu ycunuii (tu), 2) i 60/blieli OfHOMOMEHTHO BEK/IMBOCTH, KOTOPast I03BO-
JIIeT B3ATh BpeMs Ha pa3gyMbs O BbIOOpe JanbHelmeil GopMbl IPOHOMIHAIBHOTO obparenns (vocé
v senhor).
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8. AHanmu3 MCHONb30BaHUA OOpalieHMii B MOPTYTAa/IbCKOM A3bIKe IO CPAaBHEHUIO C PYCCKUM
M QaHITIMIICKMM A3BIKaMI B CBeTe TeOPUHU MOIOKUTEIbHOI/OTpUIIATeNbHON BeKIUBOCTH bpayn —
JleBuHCOHA

Ecmu paccMaTpyBath cuTyaryio o6LIeHNsA C TOYKM 3PEeHNsI BEXINBOCTI, TO B HEITPAIbHOM CTHIIE
auxoToMus «hopManTbHOCTH/HePOPMaTBHOCTb» HA YPOBHE MPOHOMUHATBHBIX 0OpaleHNil IPOSIBIS-
eTCst KaK «BbI»/«ThI». «Bbl» — OoTpuIaTeNIbHast BEXINBOCTD, CTpeMIeHNe 3aUKCUPOBATh U COXPAHSATD
AUCTAHIINIO, YBaXKEHVE U TOYTEHMe BKYIle CO CHIVDKEHMEM YTPO3BI MONTYYUTh HENPOIIEHHBIN COBET,
a «TBbI» — TIOJIOXKUTETbHAsl BEXX/IVBOCTD, TIONBITKA COMKeHNMs, HehOpMaTbHbIX OTHOLICHNUIT U XKe/laHue
HONMy4nTh HoxBany [15, c. 252-282], [10, c. 7].

B paccmaTpyuBaeMbIX HaMI SI3bIKAX 9Ta KaTETOPVsI IPOSB/IAETCS [0-PasHOMY:

- Afl Ha ypoBHe IPOHOMMHA/IBHBIX 0OpaleHnit ¥ BepbanbHbIX GOPM He BhIpa)KaeT BEXX/INBOCTb
BooO1e (Yyou — «Tbl/BbI»; give me — «ait MHe» 1 «fjaiiTe MHe»; you g0 — «Tbl AELIb» U «Bbl npéte»),
TaKUM 00pa3oM, IONOXKUTEIbHAS ¥ OTPULIATe/IbHASL BEXX/INBOCTD MPOSB/IAETCS B HOMMHAIBHBIX 00-
PaleHMAX U ONpeeNEHHBIX TeKCUKO-TPAMMATIYeCKIX KOHCTPYKIVIAX (BBIPaXKeHNs C MOZJa/IbHBIMMU
IJIarO/IaMM, YCTIOBHBIM HaKJIOHEHVeM, CTpajaTe/lbHbIM 3anoroM). [Ipu atom B ASl MHOXXeCTBEHHOCTD
TaKMX KOHCTPYKIMIT ¥ pasHOOOpasyie HOMMHAIBHBIX 0OpallleHNt TOBOPUT O COLMATbHOM IIPMOPUTETE
BBIP)KEHNA OTPULIATEIHON BEK/INBOCTI, O COXpaHeHNY (HOpPMaTbHOI/TMHTBUCTIYECKOI JUCTAHIUN
[laKe TPV OYeHb ONM3KMX OTHOIIEHVSX, TO eCTh OTPUIIATeNbHasl BEXXIMBOCTh «BTOPTaeTCs» B CMBIC-
JIOBYIO 00/IaCTb MOIOXKUTENbHOI BeXXMBOCTU. Give me — ¢opMa BO3MOXKHA TONIBKO IIPY OOpalleHnn
ponuTens K peOEHKY WM YIUTeNA K YIEHUKY B HadaIbHOI LIKoje. B mmocienHeM ciayyae He0OXO[MMO
nob6asyenne please. ITo oTHOLIEHMIO K B3POC/IOMY Ye/TOBeKy 9Ta (popMa obpalieHns 3ByInT KpariHe Irpy-
60 n abcomoTHO HenpuemieMa. Bexxmusast popma obpalieHus mpeanonaraet 1CIoab30BaHe MOMIAb-
HbIX r1aronos: Could you/would you..., please? (koHTeKkcT oTpuiatenbHOI BexxnmuBocTi); Can you/will
you..., please? (KOHTEKCT IIOIOXKNUTENBHON BEKIMBOCTH).

Takke B KOHTEKCTe HayMeHblIlell GOPMaNTbHOCTI OOLIEHVS UCTIONb3YeTCsl YCIOBHO-BOIIPOCUTEb-
Has $popMa, BK/IIOYAOIast IOBeMNTeIbHOE HakoHeHue + Borpoc: Close the door, will you? (IToxxamyit-
CTa, 3aKpOIi IBepb).

CyuiecTByeT Takxe 007bIIoe pazHOOOpasye TEeKCUKO-TPAMMATNYeCKUX (OPM BBIPKEHNS BEXKIIN-
Boro ob6pamenus. Do you mind opening the door? Would you be so kind as to open the door (please)?
Would you kindly open the door (please)? I was wondering if you could/would open the door (He mormu
6b1 Bol/Byppre Tak m00€3HBI 3aKPBITH ABEPH?) — ITI BHIPAKEHNS VCIIONIb3YIOTCS KaK CPECTBO BBIpaXKe-
HIisI OTPULIATENBHOI BEKIMBOCTI. B HacTosIee BpeMst BBICOKUIT CTIU/Ib OTPULIATEIBHOI BEKINBOCTI
CTQHOBUTCS BCE O0JIee apXaIHbIM 1 BCE 60JIbIe YXOMUT B IIPOIIOE.

B P4l pasnunie MeXX/y TIOTIOXKUTETBHON 1 OTPULIATE/IbHON BEXX/IMBOCTHIO IIPOSIB/IACTCS YoKe Ha YPOB-
He TPOHOMIHAIBHBIX 00parieHnit («Tbl» 11 «BbI»), a Tak)Ke Ha ypOBHe BepbOaTbHBIX 00 paIe I («I/EIIb»
U «<UJIETe»), TI0O9TOMY IIpUberaThb K Opefe/IéHHbIM JJOIOTHUTETbHBIM KOHCTPYKIVISIM U CTIO)KHBIM HOMY -
HaJIbHBIM OOpaIlleHNsM, KaK B ASl, B IpuHLMIIe, HeT HY>KAbL. EC/y OHM U MCIONB3YIOTCSI, TO B OO/IBIINH-
CTBe C/Ty4aeB MMEIOT UCKYCCTBEHHO-MIIeMEPHbIIT WV MPOHMYeCKuit XapakTep: «Mormu Ob1 Bol mogaTsb
MHe IanbTo?», «Byapre Tak Mo6e3Hbl, MOZOABUHbTE CTY/», «Cynaph («rOCHONVHY, «MUIEHIINII»), ...»
u T.0. IIpy 9TOM B HEMHOTUX C/Ty4asx JOIYCKaeTCsi KOMOMHAIs oOpalieHnit, Pa3HbIX C TOUKMU 3pe-
HIIA BEXIMBOCTH-(POpManbHOCTH/Omu3ocTn-HedopmanbHocTh. (MameHbka, Bot. .., [lerpoBud, mor...).
Ho B P£I ockopOuUTD 1 YHUSUTD cOOeceHNKA C TOMOIIbI0 MeCTOMMeHS «Bbl» Heb3s (KaK B IIOPTYTasib-
CKOM sI3bIKe ITPY MCTIOIb30BAHNI MECTOVMEHMSI VOCé), TO eCTb OPManbHOCTD Vi IYICTAHIIMS Ha IPOHOMM-
Ha/IbHOM YPOBHE BCeT/ja PaBHBI BEK/IMBOCTH U YBOXKEHIIO KOMMYHMKATUBHOI «HETIPUKOCHOBEHHOCTI»
mnmyHocTy. C Haluelr Touku 3peHus, B PSl, ¢ OfHOM CTOPOHBI, CYLIECTBYeT TATOTEHVE K HOMTOXKUTENb-
HOJT BeXX/IMBOCTY BBUAY Pa3HOOOPasysi COOTBETCTBYIOIINX €/ HOMMHAIBHBIX (OPM 1 MCIOIb30BAHNUSA
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CKPOMHOT0 Hab0opa BBIpa>KeHWIT (KaK IIPaBIUIO, COYeTaHUA IMEHN COOCTBEHHOTO 1 OTYECTBA, IIpefBa-
pAeMBbIX «YBaXkaeMblii(as)») /1A yKa3aHNA Ha OTPUIATeNbHYIO BEKIMBOCTD Ha M0OOM MepapXuuecKoM
YPOBHe, a C IpyTOll CTOPOHBI, BayKHa UMEHHO 00513aTeTbHOCTDb YTOUHEHNA TUMA B&KINBOCTH B KaXK-
JIOM BBICKA3bIBaHMM C 0OpalleHUAMIL.

B I, xak u B P4, y>ke Ha ypoBHe MeCTOMMEHHBIX 0OpalleHNIl eCTb PasHUIlA MeXAY HehOpMaTbHbIM
«TBI», TONTy(OpMATbHBIM «BbI» 1 popmanbHbIM «Bbl». Kak roBopunocs panee B pabote, B COBpeMeHHO
[TopTyramu nonydopmanbHOe obpaleHNe B BIUJe SKCIUIMIIUTHOTO VOCE OTYAaCTU TabynpOBaHO U3-3a
TOTO, YTO OHO CaMO IO ce6e MPOTUBOPEYNT IPVHINITY PasfieNleHNs BEKIMBOCTU HA MONOXKUTEb-
HYIO I OTPUIIATE/IbHYIO, YKa3blBas Ha AMCTAHLVIO, HO HE Ha YBa)KeHME «HEIPUKOCHOBEHHOCTU» KOM-
MYHMKATUBHOTO mia cobecenHrka. [IoaToMy HOPTYTablbl HUBEMUPYIOT PasHUIY MEXAY tu U vocé
C IIOMOIIBIO OOMBIIMHCTBA 00IIeCOIIabHBIX HOMIHAIBHBIX 00pallleHNil B BIJje HAPPaTUBHBIX (HOpPM
anesInmy 1 Mexnay vocé u senhor — ¢ momouibio Bep6anbHbIx obparennuit. Takum obpasom, IS Ts1-
roTeeT K BHIPAKEHMIO OTPULIATENbHONM BEX/IMBOCTY, HO He ITyTEM BHEPEHNUA MOJA/IbHbIX I/1arO/IbHBIX
bopMy BeXXTMBOCTH BO BCe PETMCTPbI OTHOIIEHWII IPY 0053aTeTbHOM JCIIONb30BAHNM IPOHOMMHATIb-
HOJT OPMBI yOU, KaK B aHIJIMIICKOM, a IyTEéM OTKa3a OT 00A3aTeNTbHOI SKCINIMIUTHOCTH VOCé [26,
C. 255], KOTOPBIiT IMeeT CBOI0 KOMMYHMKATVBHYIO «IIeHY». 3aMeHa 3TOl CIIOPHOV HOPMbI BEKIMBOCTU
Ha obuieconuanbHoe obpalleHne NMpeBpaljaeT MPAMYI0 ale/UIATHBHYI0 KOMMYHMKATUBHYIO afpeca-
VIO B HENPAMYI KOMMYHMKATUMBHYIO afpecanuio. IIpeamnonaraercs, 410 4enoBeK, 4eil COLMaIbHbIi
craryc (0OBIYHO BBICTYNAIOUINII B BYJe BOKATUBHON (OPMBI ale/UIALNN) Ha3BaH, «ABTOMATUYECKI»
CTAaHOBUTCS YYaCTHMKOM KOMMYHMKAIIMY, «COITIAIIAETCA» HAa CTaTyC KOMMYHMKaHTa. To ecThb, B OT/IN-
gye o1 ASI n PSI, TII MoxKeT Kak ObI «<HaBsA3aTh» CTaTyC KOMMYHMKaHTa TI0O0MY afipecaTy HappaTUBHOII
bopMbI ane/IALNN. A OIyllleHJe HOMMHATPHOTO VU IIPOHOMMHA/IBHOTO 06palieHs Ipy BepOarTbHOI
dopme obpaleHnsa TpedyeT JONOTHUTEILHOTO BHUMAHNUA CTYLIAIOIETO AIA 3PQPEKTUBHOTO y4acTuA
B KOMMYHMKAIIVM U3-3a IIOTE€HIa/IbHOTO CMELIEHNA a/UIOKYLUN U JeTTOKYLUL.

9. BoiBoibl. MOTHBAIMOHHBIN ACHEKT M JTEKCHMKO-CeMAaHTHYecKre 0COOeHHOCTH oOpalieHmit
B MOPTYTATbCKOM A3BIKE IO CPABHEHMIO C PYCCKUM M aHIIMICKUM A3BIKaMI U MX MCIIO/Ib30BaHIe
B 00y4eHUM, OOLIEeHNN 1 TTepPeBOXIeCKOi IPAKTIKe

Tema obpaieHNiT IPOSAB/IAETCSA HA BCeX YPOBHAX CTPYKTYPHI SI3bIKA: CEMAHTIYECKOM, CHHTAKCHYe-
CKOM, IIParMaT4eCcKOM, Y3yaJIbHO-Ky/IbTYPHOM — U SABJIAETCS OYeHb YYBCTBUTEIbHON C TOUKY 3PEHUS
IIepeBOJia, T0ITOMY TpebyeT 0co60ro BHYMAHMA U TIATETbHOTO M3y4YeHMs. B aHHOIT cTaThe MbI pac-
CMOTpeN CTPYKTYpHO-/Iorndeckre ocobennoctn obpamennit I14, PSA n ASl u mocrapamics onpene-
JINTH CaMble BayKHbIe IIPYHIUIIBI UX QYHKIVIOHVPOBAHMIA.

1. Homunanbuble o6pamenusa. B PA n AA obpaumeHusamMy TpafuIIOHHO CYUTAIOTCS TONBKO
HOMJHa/IbHBIe 00palleHs, KOTOpble M3y4aloTcsA, B OCHOBHOM, /IEKCHKO-CeMAaHTIYECK, TaK KaK MMe-
10T OJHO3HAYHbIE CMHTAKCUYECKNe U MParMaTUKO-KOMMYHUKATVBHbIE OTPaHNYEHNA — He MOTYT BbI-
CTyIaTh B KauecTBe HappaTuBHBIX popM anemwrauunu. B IIS HoMmHambHBIE 0OpaleHNs 0 CeMaHTH-
4eCKOMY KPUTEPUIO 1 CII0CO0Y B3aVIMOZEICTBYS C IIPOHOMMHATBHBIMY O0paIleHNsAMY JIeNATCS Ha JBe
TPYIIIBL: 061IeconanbHble ¥ MTHAVBIAYATbHO-COIMAIbHBIE 00pale s, a TAKXKe MOTYT UMeTb (pOpMBI
IPsIMOV KOMMYHUKATUBHO afjpecaryy (BOKaTHBHbIE GOPMBI ane/sanum) u GopMbl HEIPSIMOI KOMMY-
HUKATUBHOII afpecauyy (HappaTuBHbIE (GOPMBI alle/UISsIN).

2. IIpoHommHanbHble 0Opamenns. B ASl equHcTBeHHOE TPOHOMMHATBHOE OOpaleHne (you) HuI-
KaK He COOTHOCUTCS C HOMMHA/IbHBIMY oOpauieHussMu. B PS npoHommHabHbIe 0OpalieHs, Kak mpa-
BIJIO, IOBTOPSIIOT Y€TKOE pasfie/ieHVie HOMVHAIbHBIX oOpaliennii Ha GopMajbHble M HeOpMabHbIe
pasHOBUAHOCTHU («TbI» 1 «Bbl» («BbI»). B IISI mpoHOMMHaNbHBIE OOpaleHNst UMEIT 6OIbIION KO-
YeCTBEHHBIIT ¥ KaueCTBEHHBINI KOMMYHVKATUBHBI/ BeC: B HEMITPA/JIbHOM CTUIE peur ux (opmanbHas
«Tpuaga» (tu, vocé, senhor) QyHKIMOHANTBHO TaK)XKe BKII0OYaeT HOMUHAIbHBIE 00OpallleHNs B Buje Hap-
PaTMBHBIX (HOPM aleIALUY U BepbanbHble 0OpalleHNs NI 3aMeHbl «CTUTMATU3MPOBAHHOTO» VOCE.
A 6onee gpobHas rpagamys GopManbHOCTY IPOSBIAETCS HA YPOBHE KOPPENALVN IPOHOMIHAIBHBIX,
HOMMHA/IbHBIX U BepOa/IbHbIX 00palljeHNIl, KaK IPaBUJIO, B IePCIIEKTIBE CBepX(PPa3oBOro KOHTEKCTA.
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3. Bep6anbubie o6pamenus. B ASl BepbanpHble 0OpalljeHNs B CUTYALMAX BEKINBOTO OOLIeHNS
HerpuemaeMbl. B PSI BepOanmbHble 0OpalleHNs B COYETAHMU C COOTBETCTBYIOLIMM MHTOHAIVOHHBIM
odopmIeHNeM «IIOHVDKA0T» CTIIb. B ITS BepOanrbHble 0OpaleHNs B HeMTPaNTbHOM CTI/IE UCIIONb3YIOT-
Cs BO 2-OM JInIle efMHCTBEHHOro Yycia (tu) [ SKOHOMUY YCUINIL, B 3-eM JIMLie eMHCTBEHHOTO YMCIa
(vocé wm senhor) — 1 607blIell OTHOMOMEHTHOJ BEXXIMBOCTH ITepefl BLIOOPOM Ha/IbHelIIel popMbI
IIPOHOMMHA/IBHOTO 0OpaIleH .

4. Teopus BexxmuBoctu. B ASl HabmonaeTcst TeHEHINSA K BBIPOKEHUIO OTPULIATETIBHON BEXKIIN-
BOCTY B HOMMHA/IbHBIX OOpAIIeHNAX U1 ONPe/leNIéHHbIX TeKCUKO-TPaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIVAX IpY
e€ OTCYTCTBMMU Ha YPOBHe IIPOHOMMHA/IbHBIX ¥ BepbaibHbIX obpartennit. B PA BaxxHa nMeHHO 06513a-
TE/IbHOCTb YTOYHEHNA OTPULIATEIbHOTO VIV IOTIOXKNUTEIBHOTO TUIIA BEX/IMBOCTY IIPU UCIIOIb30BAHNN
IIPOHOMVHAJIbHBIX, HOMMHA/IbHBIX U BepOanbHbIX obOpauiernit. B Il 6MHApHOCTD Teopum IOTOXM-
TE/IbHOI U OTPULIATENIBHOI BEXIMBOCTI (POPMATBHO «HAPYILIAETCS» MECTOMMEHIEM VOCé, HO Ha (oHe
HEeXXe/IaHVIsI €T YIOTpeO/IeH sl WieHaMI IOPTYTalbCKOr0 KOMMYHIMKATHBHOTO COOOI[eCTBA B CUTYAIIN-
AX, COIMAJIBHO YA3BUMBIX /1A cOOeceHNKa, PyHKIMOHAIBHO OMHAPHOCTD YaCTUYHO «BOCCTAHAB/INBA-
eTCs1» OCPECTBOM JCIIO/B30BAHNS O0TIee COLMAaIbHO HeNTPATIbHBIX CYOCTUTYTOB IOTY(OPMaTbHOTO
o6palleHNs — HOMUHA/IbHBIX HAPPATUBHBIX alle/UIALNIL X BepOaTbHBIX GOPM.

10. IIpunoxenue

Jlanee unét Tabnuia NpMMePOB BapMAHTOB KOPPEIALNY MEXIY HOMIHATBHBIMY Y IPOHOMIUHATIb-
HBIMU (hopMaMu 0OpaleHNiT B TIOPTYTaIbCKOM SA3BIKE.

Mmsa co6crBennoe/Damunms

ITonydopmanbHoe obpamenne (vocé)

- O Fonseca, nio fique assim... (soxkamusnas popma + eepbann- |- ®onceka, He GyIbTe TAKUM. .. He BOTHYIiTeCh. .. [locMoTpuTe
Has opma 6 umnepamuse Ha vocé) nao se preocupe... Olhe para |Ha ce6s...
si proprio...”

Konnern O6DaH.[aI()TCH k Fonseca mo d)aM]/I}II/H/I 7 Ha VOCé (DaBHbII‘/‘I K PAaBHOMY WJIM BBICHINI K HI/ISI_HeMy!

HedopmanbHoe o6pamenne (tu)
- Entdo a Lisa (nappamusnas gopma) ha quanto tempo estd em | - Tak ckonbko Bpemenn T51/Bboi, JInsa, B JInccaboue? (Tak cxorno-

Lisboa? A Lisa (Happamuenas gopma) gosta de qué?*! ko epemenu JTuza 6 JTuccabone?) Jluza, 4to Thl/Bbl mobuLIb
- Lisa, sabes (soxamusnas gopma + eepbanvras opma na tu) | (mobute)? (JTusa umo nwobum?)
que o Jodo é um Optimo guia. - /Iuza, mol1 3Haewwv, 4To YK0ao — mpexpacHbIil Iua?

Koao obpamraercs x JIuse TONBKO € UCIOIb30BAHIEM HAPPATUBHOI GOPMBL, B TO BpeMst kaK Mapus, mogpyra JIussr 1 XKoao, 06-
palaercs K Hell ¢ IOMOIIbI0 BOKATKBA U Ha tu

CreneHb poAcTBa

ITonydpopmanbHoe o6paenne (vocé)

-Avd, olhe o que trouxemos.” (6okamusnas gopma + umnepa- | - babyuika, Bel TOIbKO IOCMOTPUTE, YTO MbI IIPUHECIIN.
mus 8 3-em nuuye ed.u.)

HedopmanbHoe o6pamenne (tu)

Mae ao filho: Mama - cbIHY:

- Céa em casa ha varios fatos de banho. Deve haver algum que te |- Tam, foma, ectb MHOTO T1aBOK. Kakue-Hubynp tebe To4HO
sirva. (KoceenHoe mecmoumeHue Ha tu) HOfOM/IYT.

Senhor

DopmanbHoe obpaigenue (senhor)

A Luisa pergunta a um agente da policia se hd um café perto: Jlynsa crpalnyBaeT y HONULEICKOTO, eCTb U PAOM Kade:

- Boa tarde. O senhor (Happamusnas gopma) pode-me dizer - Io6polit nenb. Morymn 661 Ber (Cenvop moe 6vi) MHe CKa3atb,
onde é que h4, aqui perto um café..”* I7ie 31eCh pAIOM Kakoe-Hubynb Kade. ..

% Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H.B. Marques Dias, M.]. Grosso, M.]. Meira, ].M. Casteleiro.

Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 117.

Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H.B. Marques Dias, M.]. Grosso, M.]. Meira, ].M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicoes técnias, 1993. P. 46.

Dias da Silva J. Vamos aprender portugues / J. Dias da Silva, M.M. Cavalheiro Miranda, M.M. Granes Gongalves. Lisboa: Platano Editora, 2001.
P.79.

Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. J. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicoes técnias, 1993. P. 35.

21

22

23

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 + No.2 25



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

- Oh! Sr. Santos, como esta? Tem passado melhor?* (soxamus- |- O, Cenbop CaHTym, Kak fiea? Bel ayBcTBYyeTe cebs my4ire?
Has gopma Senhor + pamunus + sepbanvHas gopma)

- Sr. Jer6nimo, finalmente! Ainda bem que aparece... (60xa- - Cenbop JKeponumy, HakoHer-to! Kak xoporuo, 4yto Ber
mueHas dopma Senhor + ums + sepbanvHas opma 6 3-em nuye | MPUIIIN. .. ...

ed.u.)

dopmanbHoe (monydopmanbHoe) oOpaieHue

Dr. Campos ao Sr. Santos: Hoxrop Kamnym — rocnoguny CanTymy:

- O homem! Apareca 14 no meu consultério num dia qualquer |- O, rocnopu! IIpuxonu/Te-Ka KO MHe Ha KOHCY/IBTALIMIO CO
desta semana e leve a sua mulher.” (soxamusnas gopma + CBOEII XKEHOIL.

umnepamus 8 3-em nuye ed.u. (vocé))

- Olhe, podia trazer-nos a conta, se faz favor? (umnepamus + - Ilocnymaiite (u3BuHuTe), MOIIM OBI BBI IpUHECTN HaM CUET?
sepbanvras gopma 3-eo nuya ed.u. (vocé)) - Tocmopa, Tak yto BK/I0YaTh B cuét? (Tax umo onnauusarom

- Ora entdo, os senhores pagam o qué? (Happamuenas popma | ceHvbopvi?)

(o senhor))

«Olhe» yacTo Mcnonb3yT npyu 06pauieHny K paboTHnKam cdepbl 00CTYKIUBAHMSA, 2 Te IPUMEHSIIOT «senhor» 110 OTHOIIEHNIO K
KJIMEHTY

Dona

DopmanbHoe/nonydopManbHOe 0OpaieHne (CHUCXOXK/eHNe)

A Dra. Celeste Guerra fala com a sua secretaria. Hokrop Cenemire Ieppa pasroBapupaeT ¢ ceKpeTapleii.

- D. Cristina, ja passou @ maquina o relatorio que eu pedi - Mona Kpumituna, Bol y)xe Hameyaranm oT4éT, KOTOPDIIL A
ontem? (8okamueHas gopma + eepbanvras dopma 6 3-em nuye | IPOCUTIA CHETATD Buepa?

ed.u.)

DopmanbHOE 06pa1.ueHMe — OMHAKO, d)ODMa Dona + ums 6e3 I[O6aBTIeHI/IH Senhora moxer YKa3bIBAaThb HA HEKOTOPYIO HANTMEHHOCTDH

II0 OTHOIIEHMIO K cobecennuie®® *. Dona + Hob pu 06pallieHNy K He3HAKOMOI KEHIIMHe 3BYYUT OueHb rpy60?. HexoToprie
HOPTYTaJKU BUAAT B obpamenuy Dona ykasaHue Ha BO3pAcCT, CBeieHne UX mpodeCccroHaIbHbIX JOCTIKEHNI K HYIII0, HOTYEPKU-

BaHME TOT0, YTO OHU HE PABHbI MV)K‘H/IHaMzg.

Senhora

dopmanpHOE 0O6paleHne

- 38 em bege, tenho a impressao que nao ha. Pois ¢, minha - MHe KkakeTcs, 4TO 9T0j1 Mofenm 38 pasmepa 6exeBoro IBeTa
senhora (soxamusnas gopma). Aquele modelo que a senhora | et B Hamuunu. Ja, (B pycckoM HeT o6parieHnst), 9Toi MOJEN,
quer (HapparnBHas ¢popma), ndo temos em armazém.* koTopyio Brl xotnte (20cnosica xouem), B HallleM Mara3uHe HeT.

ITonydpopmanbHoe o6paieHne

- Boa tarde. Olhe (umnepamus 6 3-em nuue ed.u.), eu gostava de | - [Jo6psiit fenn. — Ilocmymaiire, st 651 XOTEI TIOCMOTPETH Te

ver aqueles sapatos que estdo na montra...”! Ty ¢ BUTPUHBL

...0i¢o o Senhor Primeiro Ministro referir-se a mulher ...do ...s yonbliaa, Kak focriopyH [Tpembep-Munuctp obpaiiaercst
Comendador Manuel Violas. “A Senhora Celeste..” (nappa- K cynpyre Komennagopa Manyana Buonaia: «Cenvopa Ceneus-
musHas gopma co 3nauenuem vocé)... Fico parva. Nos cursos me...». I B yxxace. Hey>xenu HI B OfHOM y4e6HOM 3aBeleHNN,
todos que tirou, ninguém lhe ensinou que as senhoras sao todas | e OH y4nIcs, HUKTO He Hay4u/I ero 00paliaThCs KO BCeM
“Senhoras Donas”? [25, C. 124] xeruHaM «Cenbopa JloHa»?

Senhora+Dona

dopmanbHOe 0OpaleHne

Senhora+Dona+umsa+davmmms bornee GpopManbHBII KOHTEKCT (MICbMEHHBIN BAPUAHT).
Senhora + Dona + umsa MeHee GpopMasbHBIIT KOHTEKCT.

... a0 termo senhora se deve seguir a expressio “D.” (Dona); ... mocte o6pauierns «CeHbOpa» JOKHO UTH CITOBO «JloHa».
Uma mulher é “Senhora D. Maria Luisa Marques” (se o O6painenne K xeHuyHe — «Cenpopa JJona Mapus JTynsa
contexto o permitir, poderd ser D. Maria Luisa ou Maria Luisa, | Mapkemr» (eciu KOHTEKCT HO3BOJIAET, MOXKHO «[JoHa Mapus
mas nunca Senhora Maria Luisa). Vem acontecendo nos JIyusa» nnu «Mapus Jlynsa», Ho Hukorza «Cenpopa Mapusa
ultimos anos, que a expressao “Dona” tem vindo a ser suprimida | Jlynsa»). B nocneguue roppr obpaiienne «JJoHa» He UCIOIb3Y-
na linguagem comercial (em ambiente de “call center”)* €TCs1 B KOMMEPUYECKOM s13bIKe (B KOHTEKCTe KOJUI-I[eHTPA).

2

2!

* Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. ]. Meira, J. M. Casteleiro.

Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 95.

Avelar A. Lusofonia. Curso bédsico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. J. Meira, J. M. Casteleiro.

Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 95.

¢ Alves MLE. Ciberduvidas da lingua portuguesa. Dona sem senhora é possivel?, 27.11.2017, https://ciberduvidas.iscte-iul.pt/consultorio/
perguntas/dona-sem-senhora-e-possivel/34592/ (zara goctyma: 18.03.2025).

7 Costa]. Dona é a tia, 11.12.2010, https://jugular.blogs.sapo.pt/2365283.html/ (zara gocTyma: 19.03.2025).

% Costa]. Dona é a tia, 11.12.2010, https://jugular.blogs.sapo.pt/2365283.html/ (zata goctyma: 19.03.2025).

? Correspondente da Radio France Internacionale. Diario de Noticias, 15.03.2018, https://www.dn.pt/opiniao/opiniao-dn/convidados/dona-
querida-9188096.html/ (zara goctyma: 18.03.2025).

® Avelar A. Lusofonia. Curso basico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. ]. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 95.

! Avelar A. Lusofonia. Curso bésico de portugués lingua estrangeira / A. Avelar, H. B. Marques Dias, M. J. Grosso, M. J. Meira, J. M. Casteleiro.
Lisboa-Porto-Coimbra: Lidel Edicdes técnias, 1993. P. 66.
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Senhorita*

ITonydopmanpHoe o6paieHne

B eBpOHeﬁ[CKOM BapMAaHTE MOPTYTAIbCKOTO A3bIKA HE VICIIO/Ib3YETCA, ITIE EMY COOTBETCTBYET 06page1-me menina, B 6Qa3VUIbCKOM
BAapMAHTE — VCIIONb3YETCA /1A O6DaH_[eHI/IH K HE3AMV)KHUM JKCHIIVMHAM.

Menino

ITonydopmanbHoe obpamenne (vocé)

Na escola o professor para o aluno: B 1IKOTIe y4NTeNb — YIEHUKY:

O menino diga-me (umnepamue 6 3-em nuye ed.u. (vocé)): - CKa)KuTe MHe: CKOJIbKO LIapCTB B IIpUpope?

Quantos reinos ha na Natureza? - Tpu: 1fapcTBO KMBOTHBIX, PACTEHNIT I MUHEPAJIOB.

- Trés: reino animal, vegetal e mineral. - Ouenp Xopoo. A K KAKOMY IIapCTBY IpMHaIexuTe Bor
-Muito bem. E 0 menino (Happamusnas gopma) a que reino (npunadnexcum monodoii uenosex)?

pertence? —Ao vegetal. — Porqué? - K mapcrBy pacrenmit.

- Porque me chamo Pereira. - [Toyemy?

- Iloromy uto Most pammmmst — IpymuH.

HedopmansHoe o6pamenne (tu)

-Nao menino, (6oxamusnas gopma) ndo é ui, é ui. Dizes (sep- | -Her, Moit ManpumK, He Y11, a yit. TbI BCe XOPOLIO MPOU3HO-
banvras gopma na tu) tudo bem, s6 ndo dizes ui...** cuuIb, KpoMe Yil.
Menina

ITonydopmansHoe o6paieHue (vocé)

- Desculpe, menina, (soxamusnas gopma + umnepamus é 3-em | - VI3BUHNTe, [leBYIIKA, HO CETONHS KO(e HET.
nuye ed.4.) mas hoje ndo ha café.”

HedopmanbHoe o6pamenne (tu)

O José a Rosarinho: JKose - PosapuHbio:
- Ainda estavas a dormir? O que é que a menina esta a fazer em |- ToI e1é cmmb? YT0 5TO THI AeMaews (desyuika dendem)
casa ao sabado a tarde?*® (sepbanvras gopma na tu + nappa- B KpoBaTy B cy660Ty mocne obeza?

musHas gopma)

© A.T. Boponosa, 1.JI. boOpurckas, I1.A. Cemenos, 2025
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